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MMOODDÈÈLLEESS EETT LLAANNGGUUEESS
LLaanngguueess ddiissppoonniibblleess

Deutsch
Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache
verfügbar. Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie:
www.operatorsguides.brp.com

English This guide may be available in your language. Check with your dealer or
go to: www.operatorsguides.brp.com

Español Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Français Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com

.

www.operatorsguides.brp.com

Nederlands Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Norsk Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Português Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Suomi Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Svenska
Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

Italiano Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare
il concessionario o consultare:

Русский
Воспользуйтесь руководством на вашем языке. Узнайте
о его наличии у дилера или на странице по адресу
www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

0367167-00_FRCA
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MODÈLE Puissance

S115HXF 115 HP

S150XF 150 HP

S150XP 150 HP

S150XS 150 HP

MODÈLES ET LANGUES
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IINNFFOORRMMAATTIIOONNSS
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AAVVAANNTT--PPRROOPPOOSS
Nous vous félicitons d'avoir acheté un
bateau équipé d'un moteur hors-bord
Rotax® doté de la technologie
StealthMC. Il bénéficie de la garantie
BRP et de tout le réseau de conces-
sionnaires BRP agréés pour vous
fournir les pièces, le service ou les ac-
cessoires dont vous aurez besoin.

Votre concessionnaire est déterminé
à ce que vous soyez entièrement sa-
tisfait. Il a reçu la formation spéciali-
sée pour effectuer la préparation et la
vérification initiale de votre moteur et il
a fait les derniers réglages avant la li-
vraison. Si vous désirez obtenir plus
d’information sur l’entretien de votre
Produit, veuillez communiquer avec
votre Concessionnaire.

À la livraison, vous avez également
été informé de la couverture de la ga-
rantie. Vous avez signé la Liste de vé-
rification de prélivraison pour vérifier
que votre nouveau bateau a été pré-
paré à votre entière satisfaction.

AAvvaanntt ddee ppaarrttiirr
Pour votre sécurité en plus de celle
des personnes à proximité, lisez les
sections suivantes avant d'utiliser vo-
tre embarcation :
– Informations sur la sécurité
– Informations sur l'embarcation.

Vous devez lire et comprendre toutes
les étiquettes de sécurité présentes
sur l'embarcation.

MMeessssaaggeess ssuurr llaa ssééccuurriittéé
Ce guide du conducteur utilise les
symboles et les mots suivants pour
souligner des informations
particulières :

Ce symbole d'avertissement de sécu-
rité signale un risque de blessure.

DDAANNGGEERR
IInnddiiqquuee uunn ddaannggeerr ppootteennttiieell qquuii,,
ss’’iill nn’’eesstt ppaass éévviittéé,, ppeeuutt ssee ttrraa--
dduuiirree eenn bblleessssuurree sséérriieeuussee oouu
mmoorrtt..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
IInnddiiqquuee uunn ddaannggeerr ppootteennttiieell qquuii,,
ss’’iill nn’’eesstt ppaass éévviittéé,, ppeeuutt ssee ttrraa--
dduuiirree eenn bblleessssuurree sséérriieeuussee oouu
mmoorrtt..

AATTTTEENNTTIIOONN
AAvveerrttiitt dd''uunnee ssiittuuaattiioonn ccoommppoorrttaanntt
ddeess rriissqquueess ddee bblleessssuurree mmooddéérrééee
oouu mmiinneeuurree,, ssii oonn nnee ll''éévviittee ppaass..

AAVVIISS
IInnddiiqquuee uunnee iinnssttrruuccttiioonn qquuii,, ssii eellllee
nn''eesstt ppaass ssuuiivviiee,, ppoouurrrraaiitt sséévvèèrree--
mmeenntt eennddoommmmaaggeerr lleess ccoommppoo--
ssaannttss dduu mmootteeuurr oouu dd''aauuttrreess
éélléémmeennttss..

ÀÀ pprrooppooss ddee ccee GGuuiiddee dduu
ccoonndduucctteeuurr
Ce Guide a été rédigé pour que le pro-
priétaire, le pilote ou un passager
d’une embarcation se familiarise avec
les diverses commandes, les opéra-
tions d’entretien et les méthodes de
conduite sûres.

Conservez ce Guide du conducteur
dans l’embarcation afin de pouvoir
vous y référer pour le fonctionnement,
l’entretien, le dépannage ou la forma-
tion d’autres personnes. Ce guide de
l’utilisateur doit être constamment dis-
ponible sur l’embarcation.

Ce guide est offert en plusieurs lan-
gues. En cas de divergence par rap-
port à la version originale anglaise,
cette dernière
a préséance.
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Pour consulter ou imprimer une copie
supplémentaire de ce Guide, il suffit
d’aller sur le site :

wwwwww..ooppeerraattoorrssgguuiiddeess..bbrrpp..ccoomm

Les informations figurant dans ce do-
cument étaient correctes au moment
de la publication. Il faut noter toutefois
que BRP adopte une politique d’amé-
lioration continue de ses produits,
sans engagement à incorporer les
améliorations aux produits déjà fabri-
qués. En raison de changements de
dernière minute, certaines différences
sont possibles entre le produit tel que
fabriqué et les descriptions et la fiche
technique du présent guide. BRP se
réserve le droit d’annuler ou de modi-
fier les caractéristiques, fonctions,
modèles et équipements sans encou-
rir d’obligation.

AVANT-PROPOS
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vide

AVANT-PROPOS
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IINNFFOORRMMAATTIIOONNSS DDEE
SSÉÉCCUURRIITTÉÉ
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MMEESSSSAAGGEESS DDEE SSÉÉCCUURRIITTÉÉ -- GGÉÉNNÉÉRRAALLIITTÉÉSS
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

PPoouurr vvoottrree ssééccuurriittéé eett cceellllee ddeess
aauuttrreess,, vveeuuiilllleezz ssuuiivvrree ttoouuss lleess
aavveerrttiisssseemmeennttss eett rreeccoommmmaannddaa--
ttiioonnss ddee ssééccuurriittéé.. NNee nnéégglliiggeerr aauu--
ccuunnee pprrééccaauuttiioonn oouu iinnssttrruuccttiioonn ddee
ssééccuurriittéé..
TToouuttee ppeerrssoonnnnee qquuii uuttiilliissee vvoottrree
bbaatteeaauu ddooiitt dd’’aabboorrdd lliirree eett
ccoommpprreennddrree ccee gguuiiddee aavvaanntt dd''uuttiillii--
sseerr llee bbaatteeaauu eett ssoonn mmootteeuurr
hhoorrss--bboorrdd..

– Les conducteurs doivent être qua-
lifiés et titulaires d'une licence. Les
lois prévoyant l’âge minimum des
conducteurs et les permis peuvent
varier selon la région. Rensei-
gnez-vous auprès des autorités
appropriées concernant l'utilisation
légale de l'embarcation dans la
zone prévue pour son utilisation.

– S’assurer qu’au moins un des pas-
sagers sait comment manœuvrer
l'embarcation en cas d’urgence.

– Tous les passagers doivent
connaître l’emplacement de l’équi-
pement de secours et savoir
comment s’en servir.

– Connaître les règlements sur la cir-
culation maritime et les respecter.

– Tout l’équipement de sécurité et
les dispositifs de sauvetage per-
sonnels doivent être en bon état et
adaptés au type d'embarcation.
Toujours respecter les règlements
qui s’appliquent à l'embarcation.

– Le conducteur doit porter en per-
manence le cordon de sécurité de
l'interrupteur d'arrêt lorsque le mo-
teur tourne pour empêcher l'em-
barcation de fonctionner sans la
présence d'un conducteur aux
commandes.

– Ne pas oublier que les vapeurs
d’essence sont inflammables et
explosives. Toujours s’en tenir à la
marche à suivre décrite dans ce
Guide de l'opérateur et à celles qui
sont prescrites par la station de ra-
vitaillement pour faire le plein de

carburant. Toujours vérifier le ni-
veau de carburant avant et pen-
dant la navigation. Appliquer le
principe de 1/3 de carburant pour
arriver à destination, 1/3 pour en
revenir et 1/3 en réserve. Ne pas
transporter de réserve de carbu-
rant ni de liquides inflammables
dans un compartiment de range-
ment ou le compartiment moteur.

– Chaque fois que l’on fait tourner le
moteur, s’assurer que la ventilation
est suffisante pour éviter l’accumu-
lation de monoxyde de carbone
(CO), gaz inodore, incolore et insi-
pide, qui peut entraîner un éva-
nouissement, des lésions
cérébrales ou la mort en cas d’in-
halation à des concentrations suffi-
santes. Une accumulation de CO
peut se produire à quai, à l’ancre
ou en cours de navigation, dans
de nombreux endroits renfermés
tels que la cabine du bateau, le
poste de pilotage, la plate-forme
de natation et les toilettes. Elle
peut être aggravée ou causée par
les conditions atmosphériques,
d'amarrage et de navigation, ainsi
que par d’autres bateaux. Éviter
les gaz d'échappement du moteur
ou des autres bateaux, prévoir une
ventilation correcte, arrêter le mo-
teur dès qu'il n'est pas utile, et être
conscient du risque de refoule-
ment des gaz et des situations
créant une accumulation de CO.
Des concentrations élevées de CO
peuvent être fatales en l'espace de
quelques minutes. Des concentra-
tions plus faibles sont tout aussi
mortelles dans des délais plus
longs.

– Demander aux passagers de res-
ter assis sur leur siège. La proue,
le plat-bord, le tableau arrière et le
dossier des sièges ne sont pas
conçus pour servir de sièges.

– Insister sur le port par tous les pas-
sagers de dispositifs de sauvetage
individuels agréés par la gendar-
merie maritime lorsque les
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conditions de navigation sont dan-
gereuses, ainsi que, en perma-
nence, par les enfants et toutes les
personnes qui ne savent pas
nager.

– Naviguer avec précaution et très
lentement en eau peu profonde.
Un échouage ou des arrêts brus-
ques peuvent entraîner des bles-
sures corporelles ou des dégâts
matériels. Faire également atten-
tion à la présence de détritus et
d’objets dans l’eau.

– Bien connaître les eaux dans les-
quelles on navigue. Le boîtier d'en-
grenages de ce moteur hors-bord
est en partie submergé et ris- que
de heurter des obstacles immer-
gés. Tout choc contre des obsta-
cles immergés peut entraîner une
perte de contrôle et des blessures
corporelles.

– Respecter les zones d’interdiction
de sillages, les droits des autres
usagers sur l’eau et l’environne-
ment. En tant que « capitaine » et
propriétaire d'une embarcation à
moteur, vous êtes responsable
des dommages que votre sillage
pourrait causer. Ne permettre à
personne de jeter des ordures
par-dessus bord.

– Ne jamais naviguer sous l’effet de
drogues ou en état d’ébriété.

– Les bateaux à hautes performan-
ces ont un rapport poids-puis-
sance élevé. Si vous manquez
d’expérience dans le pilotage
d’une embarcation à hautes per-
formances, ne pas essayer d’en
piloter une à sa vitesse maximale,
ou à une vitesse proche de celle--
ci, avant d’avoir acquis l'expé-
rience nécessaire.

– Vous devez vous maîtriser parfai-
tement les commandes et le fonc-
tionnement de l'embarcation et du
moteur hors-bord avant la pre-
mière navigation ou d’embarquer
un ou plusieurs passagers. Si vous
n'avez pas eu l'occasion de le faire
avec votre concessionnaire,

entraînez-vous à piloter dans une
zone appropriée et assimilez le
comportement de chaque
commande. Vous devez appren-
dre à maîtriser toutes les comman-
des avant d’accélérer au-delà du
ralenti. L'opérateur est la personne
en charge et il est responsable de
la sécurité de la navigation.

MESSAGES DE SÉCURITÉ - GÉNÉRALITÉS
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ÉÉTTIIQQUUEETTTTEESS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS SSUURR LLEE PPRROODDUUIITT
ÉÉttiiqquueetttteess ddee ssééccuurriittéé dduu mmootteeuurr hhoorrss bboorrdd
Ces étiquettes sont apposées sur le moteur pour la sécurité du conducteur, des
passagers, ou des passants

Le pilote et le passager (si présent) doivent lire et comprendre ces informations
avant le départ.

Les étiquettes illustrées aux pages suivantes sont apposées sur votre moteur.
Elles doivent être remplacées lorsqu'elles sont endommagées ou manquantes.
Adressez-vous à un concessionnaire autorisé BRP.

RREEMMAARRQQUUEE :: En cas de divergence entre ce guide et le moteur, les étiquettes
de sécurité sur le moteur ont préséance sur les étiquettes indiquées dans ce
guide.
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AVERTISSEMENT
NE PAS APPROCHER 
LES MAINS !
Les pièces rotatives 
peuvent écraser et couper.
Ne pas utiliser sans la 
protection.

PPIIÈÈCCEESS RROOTTAATTIIVVEESS —— ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT SSUURR LLEESS PPIIÈÈCCEESS RROOTTAATTIIVVEESS -- EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT ((CCOOUU--
VVEERRCCLLEE AARRRRIIÈÈRREE DDUU MMOOTTEEUURR RREETTIIRRÉÉ))

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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Cancer et effets sur la reproduction - 
www.P65Warnings.ca.gov.

AVERTISSEMENT

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DDEE LLAA PPRROOPPOOSSIITTIIOONN 6655 DDEE LL’’ÉÉTTAATT DDEE CCAALLIIFFOORRNNIIEE

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DDEE PPRROOPPOOSSIITTIIOONN 6655 DDEE LL’’ÉÉTTAATT DDEE CCAALLIIFFOORRNNIIEE -- EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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AAVVAANNTT DDEE MMEETTTTRREE LL''EEMMBBAARRCCAATTIIOONN ÀÀ LL''EEAAUU
LLiissttee ddee ccoonnttrrôôllee ddee ll''iinnssppeeccttiioonn ddee pprréé--uuttiilliissaattiioonn

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
EEffffeeccttuueezz ttoouujjoouurrss uunnee IInnssppeeccttiioonn ddee pprréé--uuttiilliissaattiioonn aavvaanntt dd''uuttiilliisseerr uunnee
eemmbbaarrccaattiioonn.. VVéérriiffiieerr llee bboonn ffoonnccttiioonnnneemmeenntt ddeess ccoommmmaannddeess eesssseennttiieell--
lleess,, ddeess ddiissppoossiittiiffss ddee ssééccuurriittéé eett ddeess ccoommppoossaannttss mmééccaanniiqquueess.. CCoorrrriiggeerr
lleess pprroobbllèèmmeess éévveennttuueellss AAVVAANNTT ddee qquuiitttteerr llee qquuaaii.. VVeeiilllleerr àà ccee qquuee ssooiieenntt
pprréésseennttss àà bboorrdd ttoouuss lleess ééqquuiippeemmeennttss ddee ssééccuurriittéé oobblliiggaattooiirreess eett eexxiiggééss
ppaarr llaa rréégglleemmeennttaattiioonn llooccaallee eenn vviigguueeuurr..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLee oouu lleess mmootteeuurrss ddooiivveenntt êêttrree ccoouuppééss eett llee ccoorrddoonn ddee ssééccuurriittéé ddooiitt êêttrree
ssyyssttéémmaattiiqquueemmeenntt rreettiirréé ddee ll''iinntteerrrruupptteeuurr dd''aarrrrêêtt dduu mmootteeuurr aavvaanntt ddee vvéérrii--
ffiieerr lleess éélléémmeennttss ssuuiivvaannttss.. NNee ffaaiirree ddéémmaarrrreerr llee oouu lleess mmootteeuurrss qquuee
lloorrssqquuee ttoouuss lleess ppooiinnttss oonntt ééttéé vvéérriiffiiééss eett ffoonnccttiioonnnneenntt ccoorrrreecctteemmeenntt..

ÉÉLLÉÉMMEENNTT FFOONNCCTTIIOONNNNEEMMEENNTT XX

Hélice Inspecter l’état de l’hélice. Réparez
ou remplacez selon les besoins.

Circuit de refroidissement Inspecter les crépines de prises
d’eau.

Équipement de sécurité S'assurer que l'équipement de
sécurité est à bord.

Niveau d'huile Coché. Remplir si nécessaire.

Batterie Vérifier que les connexions de la
batterie sont propres, bien serrées
et isolées. Vérifier que la batterie/
compartiment de batterie sont bien
fixés.

Niveau du carburant Coché. Remplir si nécessaire.

Système de direction Vérifier le fonctionnement.

Cordon de sécurité sur
l'interrupteur du coupe-circuit

Inspecter l’état du cordon de
sécurité. Fixer sur l'interrupteur du
coupe-circuit Interrupteur à clé
(commande à distance) Tester le
fonctionnement. Rattacher le
cordon de sécurité sur
l'interrupteur du coupe-circuit

Guide du conducteur Confirmer que ce Guide du
conducteur est à bord et
facilement accessible.
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ÉÉLLÉÉMMEENNTT FFOONNCCTTIIOONNNNEEMMEENNTT XX

Interrupteurs Démarrage/d'arrêt du
moteur/clé

Interrupteur à clé (commande à
distance) Tester le
fonctionnement.

Affichages et indicateurs Auto-test et avertisseur sonore,
vérifier le fonctionnement.

Levier de contrôleur Vérifier le fonctionnement.

Système de correction d’assiette Vérifier le fonctionnement.

Hors-bord Nettoyage des espèces
aquatiques envahissantes.

RRéésseerrvvooiirr dd''eesssseennccee
Remplir le réservoir de carburant.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AApppplliiqquueerr àà llaa lleettttrree lleess iinnssttrruuccttiioonnss rreellaattiivveess aauu rraavviittaaiilllleemmeenntt..

HHuuiillee àà mmootteeuurr
Assurez-vous que le réservoir d'huile séparé est plein, comme décrit dans la sec-
tion Huile d'injection.

SSyyssttèèmmee ddee ddiirreeccttiioonn
Avec l'aide d'une autre personne, s'assurer que la direction fonctionne librement.

Vérifier que le moteur hors-bord (et l'hélice) pivote facilement et dans la même
direction que le volant (lorsque le volant est tourné à gauche, l'extrémité arrière
du moteur doit pointer vers la gauche de l'embarcation).

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAvvaanntt ddee ddéémmaarrrreerr,, vvéérriiffiieezz llee vvoollaanntt eett llee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt ddee ll''hhéélliiccee.. NNee
jjaammaaiiss ttoouurrnneerr llee vvoollaanntt lloorrssqquuee qquueellqquu''uunn ssee ttrroouuvvee pprrèèss ddee ll''aarrrriièèrree ddee
ll''eemmbbaarrccaattiioonn.. NNee ppaass ss''aapppprroocchheerr ddeess ppiièècceess mmoobbiilleess ddee llaa ddiirreeccttiioonn
((ccoommppoossaannttss dduu mmootteeuurr))..

LLeevviieerr ddee ccoonnttrrôôlleeuurr
Vérifiez si le levier de commande se déplace librement et autorise un fonctionne-
ment normal du papillon. Il doit rester en place après avoir été libéré.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
VVéérriiffiieezz qquuee llee lleevviieerr ddee ccoommmmaannddee ffoonnccttiioonnnnee aavvaanntt ddee ddéémmaarrrreerr llee mmoo--
tteeuurr.. SSii nnéécceessssaaiirree,, uuttiilliisseezz lleess vviiss ddee rrééggllaaggee ppoouurr oobbtteenniirr llee nniivveeaauu ccoorr--
rreecctt ddee ffrriiccttiioonn ddaannss llee lleevviieerr..

AVANT DE METTRE L'EMBARCATION À L'EAU
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CCoommmmuuttaatteeuurr ddee ccoouuppuurree dduu mmootteeuurr eett IInntteerrrruupptteeuurr dd''aarrrrêêtt dduu mmootteeuurr
Reportez-vous à la section Démarrage et arrêt du moteur dans les Instructions
d'utilisation pour connaître la procédure complète et sûre de démarrage du
moteur.

BBaatttteerriiee
AAVVIISS

AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee llaa bbaatttteerriiee eesstt ccoommppllèètteemmeenntt cchhaarrggééee,, ssuurrttoouutt ssii vvoouuss
llaaiisssseezz llee bbaatteeaauu ddaannss ll''eeaauu ppeennddaanntt uunnee ppéérriiooddee pprroolloonnggééee.. LLeess ccoommppoo--
ssaannttss ddee ddéétteeccttiioonn ddee ll''eeaauu ddaannss ll''éécchhaappppeemmeenntt eett llee mmootteeuurr ssoonntt aalliimmeenn--
ttééss ppaarr ddeess ppiilleess.. LLaa ppeerrttee dd''aalliimmeennttaattiioonn ddee llaa bbaatttteerriiee ppeeuutt pprroovvooqquueerr llaa
ppéénnééttrraattiioonn dd''eeaauu ddaannss llee mmootteeuurr eett ll''éécchhaappppeemmeenntt..

Pour plus d'informations sur l'entretien de la batterie, reportez-vous à la section
Procédures d'entretien.

AAnnooddeess ssaaccrriiffiicciieelllleess
Inspectez les anodes comme décrit dans la section Procédures d'entretien.

AVANT DE METTRE L'EMBARCATION À L'EAU
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RRAAVVIITTAAIILLLLEEMMEENNTT
MMéétthhooddee ddee rreemmpplliissssaaggee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LL''eesssseennccee eesstt iinnffllaammmmaabbllee eett eexxpplloossiivvee ddaannss cceerrttaaiinneess ccoonnddiittiioonnss.. RReess--
ppeecctteerr lleess iinnssttrruuccttiioonnss qquuii ssuuiivveenntt ppoouurr mmaanniippuulleerr llee ccaarrbbuurraanntt eenn ttoouuttee
ssééccuurriittéé::
–– TToouujjoouurrss ttrraavvaaiilllleerr ddaannss uunn eennddrrooiitt bbiieenn aaéérréé..
–– TToouujjoouurrss aarrrrêêtteerr llee mmootteeuurr aavvaanntt ddee ffaaiirree llee pplleeiinn ddee ccaarrbbuurraanntt..
–– SSeeuull uunn aadduullttee ddooiitt êêttrree aauuttoorriisséé àà ffaaiirree llee pplleeiinn ddee ccaarrbbuurraanntt..
–– NNee ppaass ffuummeerr,, iinntteerrddiirree llaa pprréésseennccee ddee ffllaammmmeess nnuueess oouu ddee ssoouurrcceess

dd’’ééttiinncceelllleess,, nnee ppaass uuttiilliisseerr ddeess aappppaarreeiillss éélleeccttrriiqquueess tteellss qquuee lleess ttéélléé--
pphhoonneess ppoorrttaabblleess àà pprrooxxiimmiittéé dd’’uunnee ffuuiittee ddee ccaarrbbuurraanntt nnii ppeennddaanntt llee
rraavviittaaiilllleemmeenntt..

–– MMaaiinntteenniirr llee bbaatteeaauu ddee nniivveeaauu..
–– RReettiirreerr lleess rréésseerrvvooiirrss ddee ccaarrbbuurraanntt ppoorrttaabblleess dduu bbaatteeaauu aavvaanntt ddee ffaaiirree

llee pplleeiinn ddee ccaarrbbuurraanntt..
–– IIll eesstt ppoossssiibbllee qquuee llee rréésseerrvvooiirr ddee ccaarrbbuurraanntt ssooiitt ssoouuss pprreessssiioonn,, ttoouurrnneerr

lleenntteemmeenntt llee bboouucchhoonn lloorrss ddee ll''oouuvveerrttuurree..
–– NNee ppaass ttrroopp rreemmpplliirr oouu rreemmpplliirr llee rréésseerrvvooiirr àà rraass bboorrdd nnii llaaiisssseerr llee bbaa--

tteeaauu eenn pplleeiinn ssoolleeiill.. ÀÀ mmeessuurree qquuee llaa tteemmppéérraattuurree aauuggmmeennttee,, llee ccaarrbbuu--
rraanntt ssee ddiillaattee eett rriissqquuee ddee ddéébboorrddeerr..

–– PPoouurr pprréévveenniirr llee rreefflluuxx ddee ccaarrbbuurraanntt,, rreemmpplliirr llee rréésseerrvvooiirr lleenntteemmeenntt ddee
ssoorrttee qquuee ll''aaiirr ppuuiissssee ss''éécchhaappppeerr..

–– TToouujjoouurrss eessssuuyyeerr ttoouutt ddéébboorrddeemmeenntt ddee ccaarrbbuurraanntt..

AAVVIISS RREELLAATTIIFF ÀÀ LL’’EENNVVIIRROONNNNEEMMEENNTT
Jetez les chiffons souillés de carburant de façon écoresponsable et conformé-
ment aux réglementations locales en vigueur.

Ne PAS ajouter d'huile pour moteur 2 temps dans le carburant.

SSuurr uunnee rreemmoorrqquuee
1. Veiller à ce que le bateau soit de niveau.
2. Ouvrir lentement le bouchon du réservoir de carburant.
3. Insérer le bec de la pompe à essence dans le col de remplissage et remplir le

réservoir de carburant.
4. Arrêter immédiatement le remplissage lorsque la fonction d'arrêt automatique

du pistolet se déclenche.
5. Attendre quelques instants avant de retirer le pistolet du col de remplissage.

Ne pas sortir le pistolet du col de remplissage pour remplir le réservoir à ras
bord.

6. Fermer le bouchon du réservoir de carburant

DDaannss ll''eeaauu
1. Éteignez le moteur.
2. Attacher soigneusement le bateau au quai de ravitaillement en carburant.
3. Ne laisser personne dans ou sur le bateau.
4. Avoir un extincteur à portée de main.
5. Ouvrir lentement le bouchon du réservoir de carburant.
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6. Insérer le bec de la pompe à essence dans le col de remplissage et remplir le
réservoir de carburant.

7. Arrêter immédiatement le remplissage lorsque la fonction d'arrêt automatique
du pistolet se déclenche.

8. Attendre quelques instants avant de retirer le pistolet du col de remplissage.
Ne pas sortir le pistolet du col de remplissage pour remplir le réservoir à ras
bord.

9. Fermer le bouchon du réservoir de carburant

RAVITAILLEMENT
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LLOORRSSQQUUEE LL’’EEMMBBAARRCCAATTIIOONN AA ÉÉTTÉÉ MMIISSEE ÀÀ LL’’EEAAUU
Vérifier les éléments du tableau suivant après avoir mis l’embarcation à l’eau et
avant de partir.

ÉLÉMENT FONCTIONNEMENT

Affichage multifonction (MFD) Vérifier le fonctionnement.

Système de correction d'assiette Vérifier le fonctionnement.

AAffffiicchhaaggee mmuullttiiffoonnccttiioonn
1. Tourner l'interrupteur à clé en position CONTACT, puis installer le cordon de

sécurité.
2. Pendant que l’indicateur multifonctionnel effectue son auto-test, vous devez

vérifier que tous les indicateurs s’allument.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLee ccoonndduucctteeuurr ddooiitt ttoouujjoouurrss aattttaacchheerr llee cclliipp dduu ccoorrddoonn ddee ll''iinntteerrrruupptteeuurr
dd''aarrrrêêtt àà sseess vvêêtteemmeennttss,, ssaa jjaammbbee oouu ssoonn bbrraass lloorrssqquuee llee mmootteeuurr ttoouurrnnee..

SSyyssttèèmmee dd''aassssiissttaannccee éélleeccttrriiqquuee dd''aassssiieettttee eett ddee rreelleevvaaggee
Avec le moteur en marche avant, utiliser le commutateur d'assiette et de rele-
vage pour régler le hors-bord en position complètement basse puis en position
haute, afin de vérifier le fonctionnement du système. Confirmez le mouvement
de l'indicateur de position d'assiette sur l’indicateur multifonctionnel.

Consultez Instructions de conduite pour obtenir des instructions détaillées.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
PPeerrssoonnnnee nnee ddooiitt ss''aapppprroocchheerr ddee llaa ppllaatteeffoorrmmee ddee bbaaiiggnnaaddee MMaaxx DDeecckk®®
lloorrssqquuee llee mmootteeuurr hhoorrss--bboorrdd ddooiitt êêttrree lleevvéé oouu aabbaaiisssséé.. LLoorrssqquu''iill eesstt iinncclliinnéé
vveerrss llee hhaauutt,, llee hhoorrss--bboorrdd ppoouussssee llee ccaappoott ppiivvoottaanntt ddee llaa MMaaxx DDeecckk®® eett
ccrrééee uunn rriissqquuee ddee ppiinncceemmeenntt.. LLee ccoonnttaacctt aavveecc llee ccaappoott ppiivvoottaanntt ddee llaa MMaaxx
DDeecckk®® ppeeuutt ccaauusseerr ddeess bblleessssuurreess ccoorrppoorreelllleess..
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QQUUEE FFAAIIRREE AAPPRRÈÈSS AAVVOOIIRR QQUUIITTTTÉÉ LL''EEAAUU
EEssppèècceess aaqquuaattiiqquueess eennvvaahhiissssaanntteess ((EEAAEE))
Les espèces aquatiques envahissantes (EAE) sont des espèces végétales ou
animales non indigènes qui menacent la diversité ou l'abondance des espèces
indigènes. Elles menacent également l'écologie naturelle de la masse d'eau
qu'elles infestent. Les espèces aquatiques envahissantes (EAE) ont presque
toujours un impact négatif sur la voie d'eau, les espèces indigènes et les activités
récréatives ou commerciales.
Les exemples les plus courants d'EAE incluent :
•Myriophylle d'Eurasie
•Hydrille
•Lamproie marine
•Moule zébrée
•Carpe asiatique
•Gobies.

De nombreux autres exemples d'EAE existent dans les voies navigables du
monde entier.

Un facteur typique des infestations d'EAE est que les espèces non indigènes
sont introduites par l'activité humaine. Certaines EAE sont introduites par des
opérations commerciales. Cependant, des EAE peuvent être introduites par des
activités de navigation de plaisance. Le transport des embarcations de plaisance
et des équipements de sports nautiques entre les cours d’eau peut être un fac-
teur important de la propagation des EAE
. En tant que propriétaires responsables, nous DEVONS faire notre part pour
empêcher la propagation de ces auto-stoppeurs aquatiques. Vérifier votre em-
barcation chaque fois que vous la sortez de l'eau! Dans de nombreux cas, la loi
l'exige. Alors, vérifier les règlements locaux des voies navigables que vous
visitez.
NNeettttooyyeezz,, vviiddaannggeezz eett sséécchheezz ttoouutt,,
àà cchhaaqquuee ffooiiss !!
Après chaque sortie en bateau, avant de quitter l'accès à l'eau, suivez ces trois
étapes simples pour arrêter la propagation des EAE. C'est la façon dont les plai-
sanciers contribuent à protéger l'environnement des dommages que les EAE
peuvent causer.

NNeettttooyyeerr
Inspecter et enlever toute boue visible, plantes aquatiques, poissons, animaux
ou autres débris visibles dans le moteur hors-bord, l'embarcation, la remorque et
tout équipement, matériel et accessoires de sports nautiques avant de quitter le
plan d'eau.

Nettoyez toutes les pièces, l'équipement et les accessoires qui ont été en contact
avec l'eau.

VViiddaannggeezz
Vider et rincer toute l'eau du bateau, y compris le ballast, la cale, le vivier, le mo-
teur et le boîtier d'engrenages. Jetez les appâts vivants non désirés à la
poubelle.
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SSéécchheezz
Laisser tout sécher complètement pendant 5 jours ou plus (ou vérifier les lois lo-
cales) avant de visiter d’autres plans d’eau.

QUE FAIRE APRÈS AVOIR QUITTÉ L'EAU
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LLiissttee ddee ccoonnttrrôôllee ppoouurr ddéétteecctteerr ddeess EEAAEE
Utiliser la liste de contrôle suivante comme guide pour inspecter des AIS.

LLiissttee ddee ccoonnttrrôôllee ppoouurr ddéétteecctteerr ddeess EEAAEE
EEmmppllaaccee

mmeenntt
IIDD

RRééfféérreennccee
ÉÉlléémmeennttss àà iinnssppeecctteerr ✓✓

Bateau

1 Inspecter la coque (y compris les tubes pour le type de
bateau ponton).

2 Inspecter le plancher.
3 Inspecter le vivier.
4 Inspecter le vivier du tableau arrière.

Inspecter les raccords d'entrée et de sortie d'eau (le
cas échéant).
Inspecter les ancres et les lignes.
Inspecter l'échelle d'embarquement (selon
l'équipement)
Inspecter les transducteurs ou autres fixations à la
coque.

Accessoires

Inspecter le matériel de pêche et les lignes de pêche.
Inspecter les seaux à appâts.
Inspecter les épuisettes.
Inspecter les équipements de sports nautiques (skis,
wakeboards, etc.).
Inspecter les câbles de remorquage.

Hors-bord

5 Inspecter les crépines de prises d’eau.
6 Inspecter le boîtier d'engrenages.
7 Inspecter l'hélice.

Sentier

8 Inspecter les glissières et/ou les rouleaux.
9 Inspecter les ailes et le cadre.

10 Inspecter les pneus et les roues (y compris la roue de
secours).
Inspecter la plaque d'immatriculation et les supports.
Inspecter les feux et le câblage.

QUE FAIRE APRÈS AVOIR QUITTÉ L'EAU
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Cette page est intentionnellement
vide

INFORMATIONS DE SÉCURITÉ
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SSPPÉÉCCIIFFIICCAATTIIOONNSS DD''EESSSSEENNCCEE
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

LL’’eesssseennccee eesstt eexxttrrêêmmeemmeenntt iinn--
ffllaammmmaabbllee eett eexxpplloossiivvee ddaannss cceerr--
ttaaiinneess ccoonnddiittiioonnss.. SSuuiivvrree àà llaa
lleettttrree lleess iinnssttrruuccttiioonnss ddoonnnnééeess
ddaannss cceettttee sseeccttiioonn.. UUnnee mmaanniippuullaa--
ttiioonn iinnccoorrrreeccttee dduu ccaarrbbuurraanntt ppeeuutt
eennttrraaîînneerr ddeess ddoommmmaaggeess mmaattéé--
rriieellss,, ddeess bblleessssuurreess ggrraavveess oouu llaa
mmoorrtt..
LLeess ffuuiitteess ddee ccaarrbbuurraanntt ccoonnssttii--
ttuueenntt ddeess rriissqquueess dd’’iinncceennddiiee eett
dd’’eexxpplloossiioonn.. TToouutteess lleess ppiièècceess dduu
ssyyssttèèmmee ddee ccaarrbbuurraanntt ddooiivveenntt êêttrree
iinnssppeeccttééeess ffrrééqquueemmmmeenntt eett rreemm--
ppllaaccééeess ssii ddeess ssiiggnneess ddee ddééttéérriioo--
rraattiioonn oouu ddee ffuuiittee ssoonntt ddéétteeccttééss
EExxaammiinneerr llee cciirrccuuiitt ddee ccaarrbbuurraanntt
lloorrss ddee cchhaaqquuee pplleeiinn,, ddee cchhaaqquuee
ddééppoossee dduu ccaappoott mmootteeuurr eett ttoouuss
lleess aannss..

AAVVIISS
UUttiilliisseezz ttoouujjoouurrss ddee ll’’eesssseennccee ffrraaîî--
cchhee.. LL’’eesssseennccee ss’’ooxxyyddee,, llee rrééssuull--
ttaatt eesstt llaa ppeerrttee ddee ll’’ooccttaannee,, ddeess
ccoommppoossééss vvoollaattiillss eett llaa pprroodduuccttiioonn
ddee ddééppôôttss ddee ggoommmmee eett ddee vveerrnniiss
qquuii ppeeuuvveenntt eennddoommmmaaggeerr llee ssyyss--
ttèèmmee dd’’aalliimmeennttaattiioonn..

La composition du carburant varie se-
lon les pays et les régions. Le moteur
hors-bord a été conçu pour fonction-
ner avec les carburants recomman-
dés; cependant, ne pas ignorer ce qui
suit:
– Le circuit de carburant du bateau

peut avoir des spécifications diffé-
rentes en matière d'utilisation de
carburants contenant de l'alcool.
Reportez-vous au Guide du
conducteur fourni par le fabricant.

– Les carburants contenant de l’al-
cool attirent et retiennent l’humi-
dité, ce qui peut entraîner la
séparation des phases du carbu-
rant et occasionner des problèmes
de performances du moteur ou en-
dommager ce dernier.

– L'utilisation d'un carburant conte-
nant de l'alcool au-delà du pour-
centage spécifié par la
réglementation gouvernementale
peut entraîner les problèmes sui-
vants dans les moteurs hors-bord
et les composants du circuit de
carburant :
– Bouchon de vapeur ou panne

d'alimentation en carburant
– Difficultés de démarrage et de

fonctionnement
– Détérioration des pièces en

caoutchouc ou plastique
– corrosion des pièces

métalliques;
– des dommages causés aux

parties internes du moteur.
– Demandez à votre concession-

naire de vérifier s'il y a des fuites
de carburant, ou d'autres anoma-
lies dans le circuit de carburant, si
vous pensez que la présence d'al-
cool dans l'essence dépasse les li-
mites réglementaires définies par
le gouvernement.

EEsssseennccee rreeccoommmmaannddééee
Utiliser de l'essence sans plomb avec
un indice d'octane AKI (R+M)/2 de 87,
ou un indice d'octane RON de 91.

CCaarrbbuurraanntt BBiioobbuuttaannooll ((BBuu1166))
Le biobutanol est un alcool à quatre
carbones produit à partir de sources
d'énergie renouvelables végétales au
cours d'un processus de fermentation
semblable à celui utilisé lors de la pro-
duction de la bière et du vin. Le biobu-
tanol possède une teneur énergétique
renouvelable supérieure à l'éthanol
tout en restant compatible avec les
véhicules, les bateaux et les infra-
structures courants. Le biobutanol ne
déclenche pas de séparation des pha-
ses en présence d'eau comme l'étha-
nol. Il est en outre moins corrosif pour
les composants du circuit d'alimenta-
tion, tels que réservoirs, raccords et
tuyaux du carburant.
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Le carburant contenant du biobutanol
(iso-butanol ou n-butanol) peut être
utilisé dans tous les moteurs hors--
bord Rotax. L'utilisation d'un carburant
contenant du biobutanol n'entraîne
PAS l'annulation de la garantie des
moteurs hors-bord Rotax.

Le mélange de biobutanol (Bu16 - jus-
qu'à 16,1 % en volume) a été ap-
prouvé pour utilisation par
l'Association nationale des construc-
teurs de navires (NMMA).

UUttiilliissaattiioonn eenn AAmméérriiqquuee dduu NNoorrdd

AAVVIISS
NN''uuttiilliisseezz PPAASS dd''eesssseennccee ééttiiqquuee--
ttééee EE8855.. NN''uuttiilliisseezz jjaammaaiiss dd’’aauuttrreess
ccaarrbbuurraannttss..

L'utilisation d'essence sans plomb
contenant de l'alcool au-dessus du
pourcentage spécifié par la réglemen-
tation locale n'est pas recommandée.
L'utilisation de carburant étiqueté E15
est interdite par la réglementation de
l'EPA aux États-Unis.

L'installation sur le bateau d'un filtre à
carburant pour séparer l'eau est
obligatoire.

UUttiilliissaattiioonn hhoorrss dd''AAmméérriiqquuee dduu NNoorrdd
L'utilisation d'essence sans plomb
contenant de l'alcool au-dessus du
pourcentage spécifié par la réglemen-
tation locale n'est pas recommandée.

L'installation sur l'embarcation d'un fil-
tre à carburant pour séparer l'eau est
obligatoire.

IInnffoorrmmaattiioonnss ssuurr llee cciirrccuuiitt ddee
ccaarrbbuurraanntt
IIMMPPOORRTTAANNTT :: Aux États-Unis, l'EPA
exige que des tuyaux de carburant à
faible perméabilité, des réservoirs de
carburant portables et des bouchons
de carburant soient utilisés avec les
moteurs hors-bord.

RRaaccccoorrddeemmeennttss dduu fflleexxiibbllee ddee
ccaarrbbuurraanntt
Si le flexible de carburant est débran-
ché pour un quelconque motif, le scel-
ler pour éviter tout débordement ou
contamination.

Brancher le flexible de carburant dans
le raccord de carburant de 9mm.

AAddddiittiiffss ddee ccaarrbbuurraanntt
AAVVIISS

LL’’uuttiilliissaattiioonn dd’’aauuttrreess aaddddiittiiffss ddee
ccaarrbbuurraanntt ppeeuutt rréédduuiirree llaa ppeerrffoorr--
mmaannccee dduu mmootteeuurr oouu
ll’’eennddoommmmaaggeerr..

Les seuls additifs de carburant ap-
prouvés pour les moteurs hors-bord
Rotax sont les suivants :
– Stabilisateur de carburant BRP 2

+4 ®
– Nettoyant pour système de carbu-

rant BRP
Le Stabilisateur de carburant BRP 2
+4 prévient la formation de dépôts de
gomme et de vernis dans les compo-
sants du système d'alimentation et éli-
mine l'humidité du système
d'alimentation. Il peut être utilisé en
permanence et doit l’être pendant
toute période d’utilisation épisodique
du moteur hors-bord. Son utilisation
aidera à réduire l’encrassement des
bougies, le givrage du circuit de car-
burant et la détérioration des élé-
ments du circuit de carburant.

Le nettoyant pour système d'alimenta-
tion en carburant BRP permet de
maintenir les injecteurs de carburant
dans un état de fonctionnement
optimal.

SPÉCIFICATIONS D'ESSENCE
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HHUUIILLEE DD''IINNJJEECCTTIIOONN
EExxiiggeenncceess dduu ssyyssttèèmmee
dd’’iinnjjeeccttiioonn dd’’hhuuiillee

AAVVIISS
LL’’hhuuiillee XXDD110000™™ BBRRPP XXPPSS MMaarriinnee
ddooiitt êêttrree uuttiilliissééee lloorrss ddee tteemmppéérraa--
ttuurreess eexxttéérriieeuurreess iinnfféérriieeuurreess àà 00 °°
CC ((3322°°FF))..

MMaarrqquueess dd’’hhuuiillee BBRRPP
La composition des huiles pour mo-
teur hors-bord à 2 temps BRP XPS
Marine XD est conçue pour optimiser
les performances du moteur tout en li-
mitant les dépôts dans les chambres
de combustion et sur les pistons, of-
frant une lubrification inégalée et ga-
rantissant la longévité maximale des
bougies.

Les huiles suivantes sont recomman-
dées pour les moteurs hors-bord Ro-
tax :
– Huile pour injection directe BRP

XPS Marine XD100™
– Huile pour moteur à 2 temps BRP

XPS Marine XD50™
– Huile synthétique certifiée NMMA

TC-W3

L’huile BRP XPS Marine XD100MC est
conseillée pour les moteurs hors-bord
Rotax. La formulation de cette huile
synthétique assure une lubrification
inégalée et des performances supéri-
eures, même dans des conditions ex-
trêmes et surtout par temps froid avec
des températures jusqu'à 0°F (-17°C).

AAVVIISS
NNEE PPAASS aajjoouutteerr dd''hhuuiilleess aauuttoommoo--
bbiilleess ddee ttyyppee ppoouurr mmootteeuurr àà 44
tteemmppss ddaannss llee((ss)) rréésseerrvvooiirr((ss))
dd''hhuuiillee ppoouurr mmootteeuurr àà 22 tteemmppss.. NNee
ppaass aajjoouutteerr dd''hhuuiillee ddaannss llee
ccaarrbbuurraanntt..

Le non-respect de ces spécifications
relatives à l'huile risque d’annuler la

garantie du moteur en cas de panne
liée à la lubrification.

CCaappaacciittéé dduu rréésseerrvvooiirr dd''hhuuiillee
Votre moteur hors-bord Rotax est
équipé d'un petit réservoir d'huile sur
le moteur et d'un réservoir d'huile sé-
paré sur le bateau. Le réservoir d'huile
du moteur a une capacité de 1,0 litre
(0,26 gallon). Il est automatiquement
réapprovisionné par le réservoir
d'huile séparé.

L'emplacement et la capacité du ré-
servoir séparé dépendent du bateau.
Consultez le Guide du conducteur
pour connaître l'emplacement et la ca-
pacité du réservoir séparé.

IInnffoorrmmaattiioonnss ssuurr llee SSyyssttèèmmee
dd’’iinnjjeeccttiioonn dd’’hhuuiillee
Le réservoir d'huile du moteur contient
uniquement un interrupteur de niveau
d'huile et n'a pas la capacité de trans-
mettre une lecture du niveau d'huile.
Le réservoir d'huile séparé contient un
capteur de niveau d'huile et transmet
une lecture du niveau d'huile qui s'affi-
che sur l'Affichage multifonction.

Si l'avertissement LOW OIL (niveau
d’huile insuffisant) apparaît, le moteur
peut alors fonctionner normalement
pendant une durée limitée avant de
tomber en panne d’huile. Remplir dès
que possible le réservoir d'huile avec
de l'huile approuvée.

Toujours remplir le réservoir d’huile
avant toute utilisation prolongée ou
longue croisière. Toujours conserver
une réserve supplémentaire d'huile
moteur dans le bateau.

Les moteurs hors-bord neufs sont pro-
grammés pour utiliser de l'huile sup-
plémentaire pendant les deux
premières heures de fonctionnement
à plus de 2000tr/min.

Si les réservoirs d'huile (sur le moteur
et le réservoir séparé) sont
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complètement vides, il faut IMPÉRA-
TIVEMENT les remplir et amorcer le
circuit d'huile avant d'utiliser le mo-
teur. Reportez-vous aux sections
Remplissage du réservoir d'huile sé-
paré et Amorçage du système d'huile.

Si le tuyau d'huile est débranché du
réservoir d'huile séparé pour une rai-
son quelconque, bouchez-le pour évi-
ter tout déversement. Installez un
bouchon sur le raccord du tuyau pour
éviter toute contamination.

HUILE D'INJECTION
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RReemmpplliissssaaggee dduu rréésseerrvvooiirr
dd’’hhuuiillee ssééppaarréé
1. Ouvrir le couvercle de la trappe

d'accès appropriée (l'emplacement
peut varier en fonction du modèle).

2. Retirer le bouchon du remplissage
d'huile.

3. Remplir le réservoir d'huile avec
du lubrifiant pour moteur
hors-bord.

4. Remettre le bouchon de remplis-
sage en place et bien le serrer.

BBOOUUCCHHOONN DDUU RREEMMPPLLIISSSSAAGGEE DD''HHUUIILLEE ——
TTYYPPIIQQUUEE

HUILE D'INJECTION
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CCOONNSSIIGGNNEESS DD''UUTTIILLIISSAATTIIOONN
IInnffoorrmmaattiioonnss ssuurr llaa ssééccuurriittéé

DDAANNGGEERR
TToouutt ccoonnttaacctt aavveecc uunnee hhéélliiccee eenn
rroottaattiioonn oouu uunn bbaatteeaauu eett uunn mmoo--
tteeuurr hhoorrss--bboorrdd eenn mmaarrcchhee ppeeuutt eenn--
ttrraaîînneerr ddeess bblleessssuurreess ggrraavveess,,
vvooiirree mmoorrtteelllleess..
LLeess ppaalleess dd''hhéélliiccee ppeeuuvveenntt êêttrree
ttrraanncchhaanntteess eett ll''hhéélliiccee ppeeuutt ccoonnttii--
nnuueerr àà ttoouurrnneerr mmêêmmee aapprrèèss ll''aarrrrêêtt
dduu mmootteeuurr..
VVéérriiffiieerr qquuee rriieenn nnii ppeerrssoonnnnee nnee
ssee ttrroouuvvee aauuxx aalleennttoouurrss dduu mmootteeuurr
eett ddee ll''hhéélliiccee aavvaanntt ddee ffaaiirree ddéé--
mmaarrrreerr llee mmootteeuurr oouu ddee nnaavviigguueerr..
FFaaiirree aatttteennttiioonn aauuxx ppeerrssoonnnneess
pprréésseenntteess ddaannss ll''eeaauu..
LLoorrssqquuee vvoottrree bbaatteeaauu ssee ttrroouuvvee
ddaannss uunnee zzoonnee ooùù iill ppeeuutt yy aavvooiirr
ddeess ppeerrssoonnnneess ddaannss ll''eeaauu,, ttoouu--
jjoouurrss mmeettttrree llee mmootteeuurr hhoorrss--bboorrdd
aauu PPOOIINNTT MMOORRTT eett ccoouuppeerr iimmmméé--
ddiiaatteemmeenntt llee mmootteeuurr..

DDAANNGGEERR
NNEE PPAASS ffaaiirree ttoouurrnneerr llee mmootteeuurr àà
ll’’iinnttéérriieeuurr nnii ssaannss uunnee vveennttiillaattiioonn
ssuuffffiissaannttee nnii llaaiisssseerr lleess ggaazz dd’’éé--
cchhaappppeemmeenntt ss’’aaccccuummuulleerr ddaannss
ddeess eennddrrooiittss ssaannss aaéérraattiioonn.. LL’’éé--
cchhaappppeemmeenntt ddeess mmootteeuurrss ccoonnttiieenntt
dduu mmoonnooxxyyddee ddee ccaarrbboonnee ((CCOO))
qquuii,, ss’’iill eesstt iinnhhaalléé,, ppeeuutt ccaauusseerr
ddeess llééssiioonnss ccéérréébbrraalleess ggrraavveess,,
vvooiirree llaa mmoorrtt..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLee ccaappoott mmootteeuurr sseerrtt àà pprroottééggeerr llaa
ppaarrttiiee mmééccaanniiqquuee.. NNEE PPAASS ffaaiirree
ffoonnccttiioonnnneerr vvoottrree mmootteeuurr ssaannss llee
ccaappoott,, ssaauuff ssii vvoouuss eeffffeeccttuueezz ddeess
ttrraavvaauuxx dd''eennttrreettiieenn.. NNee ppaass aapppprroo--
cchheerr lleess mmaaiinnss,, lleess cchheevveeuuxx eett lleess
vvêêtteemmeennttss ddee ttoouutteess lleess ppiièècceess
mmoobbiilleess.. TToouutt ccoonnttaacctt aavveecc ddeess
ppiièècceess eenn mmoouuvveemmeenntt rriissqquuee
dd’’eennttrraaîînneerr ddeess bblleessssuurreess..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
BBiieenn ccoonnnnaaîîttrree lleess eeaauuxx ddaannss lleess--
qquueelllleess oonn nnaavviigguuee.. LLee bbooîîttiieerr
dd''eennggrreennaaggeess ddee ccee mmootteeuurr hhoorrss----
bboorrdd eesstt eenn ppaarrttiiee ssuubbmmeerrggéé eett
rriissqquuee ddee hheeuurrtteerr ddeess oobbssttaacclleess
iimmmmeerrggééss.. TToouutt cchhoocc ccoonnttrree ddeess
oobbssttaacclleess iimmmmeerrggééss ppeeuutt eennttrraaîî--
nneerr uunnee ppeerrttee ddee ccoonnttrrôôllee eett ddeess
bblleessssuurreess ccoorrppoorreelllleess..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
EEffffeeccttuueezz ttoouujjoouurrss uunnee IInnssppeeccttiioonn
ddee pprréé--uuttiilliissaattiioonn aavvaanntt dd''uuttiilliisseerr
cceettttee eemmbbaarrccaattiioonn.. VVeeiilllleezz àà lliirree
lleess sseeccttiioonnss IInnffoorrmmaattiioonnss ssuurr llaa
ssééccuurriittéé eett IInnffoorrmmaattiioonnss ssuurr llee
bbaatteeaauu..

AAVVIISS
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee llaa bbaatttteerriiee eesstt
ccoommppllèètteemmeenntt cchhaarrggééee,, ssuurrttoouutt ssii
vvoouuss llaaiisssseezz llee bbaatteeaauu ddaannss ll''eeaauu
ppeennddaanntt uunnee ppéérriiooddee pprroolloonnggééee..
LLeess ccoommppoossaannttss ddee ddéétteeccttiioonn ddee
ll''eeaauu ddaannss ll''éécchhaappppeemmeenntt eett llee
mmootteeuurr ssoonntt aalliimmeennttééss ppaarr ddeess ppii--
lleess.. LLaa ppeerrttee dd''aalliimmeennttaattiioonn ddee llaa
bbaatttteerriiee ppeeuutt pprroovvooqquueerr llaa ppéénnéé--
ttrraattiioonn dd''eeaauu ddaannss llee mmootteeuurr eett
ll''éécchhaappppeemmeenntt..

Si une commande ou une instruction
n'est pas bien comprise, adressez--
vous à un concessionnaire autorisé
BRP.

DDiirreeccttiioonn aassssiissttééee
Votre hors-bord est équipé soit d'un
système de direction assistée dyna-
mique (DPS), soit d'un système de
commande iDock, qui ajoute une ma-
nette/ joystick pour un contrôle précis
des manœuvres d'accostage.

Dans l'un ou l'autre système, le volant
contrôle la direction du bateau en
fonctionnement normal. En avançant,
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tourner le volant vers la droite dirige le
bateau vers la droite et inversement.

Pour obtenir des informations détail-
lées sur le fonctionnement du sys-
tème de commande iDock, iDock,
reportez-vous au Guide du
conducteur.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAvvaanntt ddee ddéémmaarrrreerr,, vvéérriiffiieezz llee vvoo--
llaanntt eett llee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt ccoorrrreess--
ppoonnddaanntt dduu mmootteeuurr.. NNee ttoouurrnneezz
jjaammaaiiss llee vvoollaanntt lloorrssqquuee qquueellqquu''uunn
ssee ttrroouuvvee pprrèèss ddee ll''hhéélliiccee.. SSee tteenniirr
llooiinn dduu ssyyssttèèmmee ddee pprrooppuullssiioonn..

SSeerrvvooddiirreeccttiioonn ddyynnaammiiqquuee
Le DPS offre trois niveaux d'assis-
tance à la direction.

Tous les niveaux d'assistance de la di-
rection assurent le même taux d’assis-
tance aux régimes moteur inférieurs à
4500 tr/min.

Lorsque le régime moteur dépasse
4500 tr/min, le niveau d'assistance de
la direction diminue progressivement.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLee cchhooiixx dduu nniivveeaauu dd''aassssiissttaannccee
ssuurr llaa ddiirreeccttiioonn ddééppeenndd ddeess pprrééfféé--
rreenncceess ddee ll''ooppéérraatteeuurr..
ÀÀ nnootteerr qquuee llaa mmooddiiffiiccaattiioonn dduu nnii--
vveeaauu dd''aassssiissttaannccee ppeeuutt aaffffeecctteerr llaa
mmaanniiaabbiilliittéé dduu bbaatteeaauu..
AApprrèèss ttoouuttee mmooddiiffiiccaattiioonn dduu nnii--
vveeaauu dd''aassssiissttaannccee,, mmaannœœuuvvrreerr
ll''eemmbbaarrccaattiioonn aavveecc pprruuddeennccee ppoouurr
ss''hhaabbiittuueerr aauuxx éévveennttuueelllleess mmooddiiffii--
ccaattiioonnss ddee ssoonn ccoommppoorrtteemmeenntt..

CCoonnttrrôôllee àà ddiissttaannccee
Le levier de commande à distance de
votre moteur hors-bord engage uni-
quement les vitesses avant et arrière
lorsque le moteur est démarré à l'aide
de l'interrupteur à clé et du cordon de

sécurité sur le panneau de
commande.

PPAANNNNEEAAUU DDEE CCOOMMMMUUTTAATTEEUURRSS
1. Interrupteur d'arrêt du moteur
2. Commutateur de coupure du moteur

Selon votre choix de bateau, le mo-
teur hors-bord peut être équipé d'une
télécommande ICON IIMC sur la
console à montage supérieur ou à
montage latéral dissimulé.

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess ddeess ccoommmmaannddeess àà
ddiissttaannccee IICCOONN IIII
Le tableau de bord ICON II à montage
supérieur et à montage latéral dissi-
mulé est un système électronique in-
telligent de commande du
changement de vitesse et de l'accélé-
rateur pour les hors-bord.

ÀÀ FFIIXXAATTIIOONN SSUURR CCOONNSSOOLLEE
1. Interrupteur de correction d’assiette/

relevage
2. Bouton Neutre
3. Indicateur de position de la boîte de vitesses
4. Bouton du régime

CONSIGNES D'UTILISATION
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DDIISSSSIIMMUULLÉÉEE ÀÀ FFIIXXAATTIIOONN LLAATTÉÉRRAALLEE
Interrupteur de correction d’assiette/
relevage

CCoommmmaannddee ddee sseennss ddee mmaarrcchhee
Avec le moteur en marche et le levier
de commande en position NEUTRE,
déplacer le levier vers l'avant ou l'ar-
rière jusqu'à ce qu'il s'engage dans le
cran de la marche avant ou arrière.

CCoommmmaannddee ddee vviitteessssee
Une fois en prise, déplacer la poignée
de commande lentement dans le mê-
me sens pour accélérer.

AAssssiieettttee eett iinncclliinnaaiissoonn éélleeccttrriiqquueess
Les fonctions de correction d'assiette
et de relevage de votre hors-bord sont
contrôlées par le module de gestion
du moteur (EMM).

IIMMPPOORRTTAANNTT :: L'activation d'un quel-
conque bouton de correction d'as-
siette lorsque l'interrupteur à clé est
en position d'ARRÊT met brièvement
le système en fonction. La pompe à
carburant électrique se met alors en
marche et la commande à distance,
ainsi que les affichages et jauges
concernés, sont activés. Le système
de correction d'assiette n'est pas opé-
rationnel immédiatement. Ceci est
normal. Le système se met hors

fonction au bout de quelques secon-
des d'inactivité.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLoorrssqquuee llaa hhoouullee eesstt ffoorrttee oouu ssii
vvoouuss ffrraanncchhiisssseezz uunn ssiillllaaggee,, uunn
aannggllee dd’’aassssiieettttee ccaauussaanntt uunn rreellee--
vvaaggee eexxcceessssiiff ddee llaa pprroouuee rriissqquuee
ddee ffaaiirree ppooiinntteerr llaa pprroouuee bbrruussqquuee--
mmeenntt vveerrss llee hhaauutt eett dd’’ééjjeecctteerr oouu
ddee bblleesssseerr ggrriièèvveemmeenntt lleess
ooccccuuppaannttss..
CCeerrttaaiinneess ccoommbbiinnaaiissoonnss bbaatteeaauu//
mmootteeuurr hhoorrss--bboorrdd//hhéélliiccee ppeeuuvveenntt
ccoonnnnaaîîttrree uunnee iinnssttaabbiilliittéé dduu bbaa--
tteeaauu eett//oouu uunn ccoouuppllee ddee ddiirreeccttiioonn
éélleevvéé eenn ccaass ddee nnaavviiggaattiioonn àà
ggrraannddee vviitteessssee aauuxx lliimmiitteess ddee llaa
ppllaaggee ddee ccoorrrreeccttiioonn dd’’aassssiieettttee dduu
mmootteeuurr hhoorrss--bboorrdd ((pprroouuee rreelleevvééee
oouu aabbaaiissssééee aauu mmaaxxiimmuumm)) oouu àà
ddeess aanngglleess pprroocchheess ddee cceess lliimmii--
tteess.. LLaa ssttaabbiilliittéé dduu bbaatteeaauu eett llee
ccoouuppllee ddee ddiirreeccttiioonn ppeeuuvveenntt ééggaa--
lleemmeenntt vvaarriieerr eenn ffoonnccttiioonn ddeess
ccoonnddiittiioonnss cchhaannggeeaanntteess ddee ll’’eeaauu..
EEnn ccaass ddee ccoonnddiittiioonnss ddééffaavvoorraa--
bblleess,, rréédduuiirree lleess ggaazz eett//oouu aajjuusstteerr
ll''aannggllee ddee ccoommppeennssaattiioonn ppoouurr ggaarr--
ddeerr llee ccoonnttrrôôllee.. EEnn ccaass dd’’iinnssttaabbii--
lliittéé dduu bbaatteeaauu eett//oouu dd’’uunn ccoouuppllee
ddee ddiirreeccttiioonn éélleevvéé,, ddeemmaannddeerr aauu
ccoonncceessssiioonnnnaaiirree ddee ccoorrrriiggeerr cceess
pprroobbllèèmmeess..

Certains bateaux labourent ou sont
difficiles à déjauger lorsqu’ils navi-
guent à l’angle d’assiette le plus
faible. Si votre bateau ne se comporte
pas correctement lorsque son assiette
est réglée à fond sur l'avant, modifiez
l'assiette.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii llaa pprroouuee dduu bbaatteeaauu ss''eennffoonnccee
ddaannss ll’’eeaauu àà hhaauuttee vviitteessssee,, llee bbaa--
tteeaauu ppeeuutt êêttrree ddéévviiéé ppaarr llaa pprroouuee
oouu ttoouurrnnooyyeerr bbrruussqquueemmeenntt,, ccee qquuii
rriissqquuee dd’’ééjjeecctteerr oouu ddee bblleesssseerr
ggrriièèvveemmeenntt sseess ooccccuuppaannttss..
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1. Parallèle à la surface de l'eau
2. Commutateur d'assiette BAS (illustration :

descente excessive de l'étrave)
3. Commutateur d'assiette HAUT (illustration :

hausse excessive de l'étrave)

Le bateau doit accélérer rapidement,
déjauger facilement et naviguer para-
llèlement à la surface de l'eau à vi-
tesse élevée.

Si l'assiette est trop BASSE, l'avant
du bateau S'ABAISSE et fend l'eau.

Si l'assiette est trop HAUTE, l'avant
du bateau SE RELÈVE et rebondit.

CCoorrrreeccttiioonn dd''aassssiieettttee
Dans la plupart des conditions de na-
vigation, il est recommandé de corri-
ger l’assiette du moteur hors-bord à la
position d’abaissement maximum
pendant l'accélération. Lorsque le ba-
teau déjauge, relever le moteur hors--
bord pour obtenir les performances
optimales.

Faire naviguer le bateau sur l'eau pour
déterminer le meilleur angle
d'assiette.

Un excès de correction d’assiette aug-
mente le régime moteur tout en rédui-
sant la vitesse. La meilleure correction
d’assiette donne la vitesse la plus éle-
vée avec le régime moteur le plus
bas.

IIMMPPOORRTTAANNTT :: La répartition du poids
peut influer sur les performances du
bateau. Répartir uniformément le
poids dans le bateau.

RRééggllaaggee ddee ll’’aannggllee dd’’aassssiieettttee
Utiliser l'interrupteur de correction
d'assiette/relevage pour régler la

position du moteur dans la plage de
correction d'assiette ou de relevage.

1. Plage d'inclinaison
2. Plage de correction d'assiette

EEaauu ppeeuu pprrooffoonnddee

AAVVIISS
LLoorrssqquuee llee mmootteeuurr ffoonnccttiioonnnnee rree--
lleevvéé,, vvoouuss nnee ddeevveezz ppaass ddééppaasssseerr
llaa vviitteessssee ddee rraalleennttii.. LLeess pprriisseess
dd''eeaauu ddooiivveenntt rreesstteerr ccoonnssttaammmmeenntt
iimmmmeerrggééeess ppoouurr pprréévveenniirr ttoouuttee
ssuurrcchhaauuffffee dduu mmootteeuurr..

RREEMMAARRQQUUEE :: Si vous dépassez le
ralenti avec le moteur relevé, le mo-
teur s'inclinera automatiquement dans
l'eau pour protéger son mécanisme
interne.

Ajuster la position du moteur hors--
bord dans la plage de relevage pour la
navigation en eau peu pro- fonde.
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1. Prises d'eau
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IInncclliinnaaiissoonn
La plage de relevage permet de rele-
ver le moteur hors-bord afin d’obtenir
la hauteur libre sous moteur néces-
saire lors de l’échouage, de l’amar-
rage, du lancement ou du
remorquage.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
PPeerrssoonnnnee nnee ddooiitt ss''aapppprroocchheerr ddee
llaa ppllaatteeffoorrmmee ddee bbaaiiggnnaaddee MMaaxx
DDeecckk®® lloorrssqquuee llee mmootteeuurr hhoorrss----
bboorrdd ddooiitt êêttrree lleevvéé oouu aabbaaiisssséé..
LLoorrssqquu''iill eesstt iinncclliinnéé vveerrss llee hhaauutt,,
llee hhoorrss--bboorrdd ppoouussssee llee ccaappoott ppiivvoo--
ttaanntt ddee llaa MMaaxx DDeecckk®® eett ccrrééee uunn
rriissqquuee ddee ppiinncceemmeenntt.. LLee ccoonnttaacctt
aavveecc llee ccaappoott ppiivvoottaanntt ddee llaa MMaaxx
DDeecckk®® ppeeuutt ccaauusseerr ddeess bblleessssuurreess
ccoorrppoorreelllleess..

VVaallvvee ddee ddéécclleenncchheemmeenntt mmaannuueell,,
CCoorrrreeccttiioonn dd''aassssiieettttee eett rreelleevvaaggee
aassssiissttééss
Si nécessaire, on peut relever ou
abaisser le moteur hors-bord manuel-
lement au moyen de la sou- pape de
détente manuelle.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee llaaiisssseezz ppeerrssoonnnnee ss''aapppprroocchheerr
dd''uunn mmootteeuurr hhoorrss--bboorrdd rreelleevvéé
lloorrssqquuee vvoouuss ddeesssseerrrreezz llaa vviiss ddee
ddéévveerrrroouuiillllaaggee mmaannuueell.. LLee hhoorrss----
bboorrdd ppoouurrrraaiitt ttoommbbeerr ssoouuddaaiinnee--
mmeenntt eett aavveecc ffoorrccee.. VVeeiilllleerr àà
rreesssseerrrreerr llaa vviiss ddee ddéétteennttee mmaa--
nnuueellllee aapprrèèss aavvooiirr rreeppoossiittiioonnnnéé
mmaannuueelllleemmeenntt llee mmootteeuurr hhoorrss----
bboorrdd.. LLee sseerrrraaggee ddee llaa vviiss rrééttaabblliitt
ééggaalleemmeenntt llaa pprrootteeccttiioonn ccoonnttrree lleess
iimmppaaccttss dduu mmootteeuurr hhoorrss-- bboorrdd eett llaa
ccaappaacciittéé dd’’iinnvveerrssiioonn ddee ppoouussssééee..

1. Tourner lentement la vis de déblo-
cage manuel dans le sens anti-ho-
raire (environ 3,5 tours), jusqu'à ce
qu'elle entre légèrement en
contact avec sa bague de retenue.

2. Repositionner le moteur hors-bord.
3. Serrer la soupape de détente ma-

nuelle pour maintenir le moteur
hors-bord dans sa nouvelle
position.

1. Vis, valve de déclenchement manuel, Cor-
rection d'assiette et relevage assistés

PPrrootteeccttiioonn aannttii--iimmppaacctt
Si votre moteur hors-bord Rotax est
installé sur un bateau équipé d'une
plateforme Max Deck®, des cordons
élastiques limitent le déplacement de
la partie pivotante de la Max Deck®.
Les cordons élastiques doivent être
remplacés après toute situation impli-
quant un impact, car ils auront été éti-
rés jusqu'à leur limite technique.

Des cordons élastiques usagés ne
peuvent pas offrir la protection néces-
saire et suffisante si une autre situ-
ation de ce type se produit.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
TToouutt mmaauuvvaaiiss ffoonnccttiioonnnneemmeenntt ddee
ll’’uunniittéé ddee ccoorrrreeccttiioonn dd’’aassssiieettttee eett
ddee rreelleevvaaggee aassssiissttééss rriissqquuee dd’’eenn--
ttrraaîînneerr uunnee ppeerrttee ddee pprrootteeccttiioonn ppaarr
ll’’aammoorrttiisssseeuurr eenn ccaass ddee ccoolllliissiioonn
aavveecc uunn oobbssttaaccllee iimmmmeerrggéé.. UUnn
mmaauuvvaaiiss ffoonnccttiioonnnneemmeenntt ppeeuutt eenn--
ttrraaîînneerr uunnee ppeerrttee ddee ccaappaacciittéé dd’’iinn--
vveerrssiioonn ddee ppoouussssééee..
UUnn nniivveeaauu ccoorrrreecctt ddee fflluuiiddee ddooiitt
êêttrree mmaaiinntteennuu ppoouurr ggaarraannttiirr llee
ffoonnccttiioonnnneemmeenntt ddee llaa pprrootteeccttiioonn
ccoonnttrree lleess iimmppaaccttss ddee ccee mmootteeuurr..
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Le moteur hors-bord est doté d’un
système d’amortissement conçu pour
améliorer sa résistance en cas de col-
lision avec des objets immergés aux
vitesses lentes à modérées.

De tels impacts peuvent entraîner de
graves dommages au hors-bord ou à
l'embarcation. Les occupants peuvent
également être éjectés ou se blesser
en tombant contre des éléments du
bateau à cause de la brusque décélé-
ration qui suit les impacts.

En cas de navigation dans des eaux
mal connues, peu profondes ou char-
gées de détritus, se renseigner sur les
zones dans lesquelles il est possible
de naviguer sans danger et sur les ris-
ques de navigation auprès d’une
source locale sûre. Ralentir et rester
très vigilant !

IIMMPPOORRTTAANNTT :: Les dommages par
suite d'impact ne sont PAS couverts
par la garantie du moteur hors-bord.

AAVVIISS
LLee ssyyssttèèmmee dd’’aammoorrttiisssseemmeenntt eenn
ccaass ddee ccoolllliissiioonn dduu mmootteeuurr hhoorrss----
bboorrdd nnee ffoonnccttiioonnnnee ppaass eenn mmaarrcchhee
aarrrriièèrree.. SSii vvoouuss rreeccuulleezz ccoonnttrree uunn
oobbjjeett,, qquuee ccee ssooiitt ddaannss ll''eeaauu oouu
ppeennddaanntt llee rreemmoorrqquuaaggee,, vvoottrree bbaa--
tteeaauu eett vvoottrree hhoorrss--bboorrdd ppeeuuvveenntt
êêttrree sséérriieeuusseemmeenntt eennddoommmmaaggééss..

Si on heurte un objet quelconque :
– ARRÊTER immédiatement le mo-

teur hors-bord et l’examiner pour
voir si le matériel de montage est
desserré.

– EXAMINER les supports pivotant
et arrière et les organes de direc-
tion pour voir s’ils sont
endommagés.

– EXAMINER également le bateau
pour voir si sa structure est
endommagée.

– RESSERRER tout matériel
desserré.

Si la collision s’est produite dans
l’eau, rentrer lentement au port.

Si votre moteur ne peut pas être réglé
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en position complètement BASSE, il
peut avoir heurté un objet sous-marin.

AAVVIISS
AAvvaanntt ddee rreeccoommmmeenncceerr àà nnaavvii--
gguueerr,, ffaaiirree eexxaammiinneerr mmiinnuuttiieeuussee--
mmeenntt ttoouuss lleess ccoommppoossaannttss ppaarr llee
ccoonncceessssiioonnnnaaiirree.. LLoorrssqquu''uunn iimm--
ppaacctt ss''eesstt pprroodduuiitt ssuurr llee mmootteeuurr,,
lleess ccoorrddoonnss ééllaassttiiqquueess qquuii ffiixxeenntt
llee ccaappoott ppiivvoottaanntt ddee llaa MMaaxx DDeecckk®®
ddooiivveenntt êêttrree rreemmppllaaccééss..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LL’’aabbsseennccee dd’’iinnssppeeccttiioonn ddeessttiinnééee àà
rreecchheerrcchheerr dd’’éévveennttuueellss ddééggââttss
aapprrèèss uunn aacccciiddeenntt oouu uunnee ccoolllliissiioonn
rriissqquuee dd’’eennttrraaîînneerr llaa ppaannnnee ssoouu--
ddaaiinnee eett iinnaatttteenndduuee dd’’uunn oorrggaannee,,
uunnee ppeerrttee ddee ccoonnttrrôôllee dduu bbaatteeaauu eett
ddeess bblleessssuurreess ccoorrppoorreelllleess.. LL’’aabb--
sseennccee ddee rrééppaarraattiioonnss ppeeuutt rréédduuiirree
llaa ccaappaacciittéé ddee rrééssiissttaannccee àà ddee ffuu--
ttuurrss iimmppaaccttss dduu bbaatteeaauu eett dduu mmoo--
tteeuurr hhoorrss--bboorrdd..

DDéémmaarrrraaggee eett aarrrrêêtt dduu
mmootteeuurr
Voir la section Inspection de pré-utili-
sation. Cette inspection doit être réali-
sée intégralement avant d'utiliser le
moteur hors-bord.

AAVVIISS
LLee mmootteeuurr DDOOIITT êêttrree aalliimmeennttéé eenn
eeaauu aavvaanntt dd’’êêttrree mmiiss eenn mmaarrcchhee..
SSiinnoonn,, iill rriissqquuee dd’’êêttrree eennddoommmmaaggéé
rraappiiddeemmeenntt..

CCoorrddoonn ddee ssééccuurriittéé ddee
ll''iinntteerrrruupptteeuurr//iinntteerrrruupptteeuurr àà cclléé dduu
mmootteeuurr
Un interrupteur à clé et un interrupteur
d'arrêt sont des caractéristiques des
télécommandes précâblées Icon II et
de tous les kits de câblage de
commande.

Raccorder le cordon de sécurité à l’in-
terrupteur d'arrêt du moteur.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLaa llooii ffééddéérraallee ddeess ÉÉttaattss--UUnniiss
eexxiiggee ll''uuttiilliissaattiioonn ddee ccoorrddoonnss ddee
ssééccuurriittéé dd''aarrrrêêtt..
TToouujjoouurrss uuttiilliisseerr llee ccoorrddoonn ddee sséé--
ccuurriittéé ppeennddaanntt llaa nnaavviiggaattiioonn.. CCeellaa
ccoonnttrriibbuuee àà eemmppêêcchheerr llee bbaatteeaauu
ddee ppaarrttiirr àà llaa ddéérriivvee eett àà rréédduuiirree llee
rriissqquuee ddee bblleessssuurreess ccoorrppoorreelllleess
oouu ddee mmoorrtt..

En cas d'urgence, le moteur peut être
démarré sans le cordon de sécurité in-
stallé sur l'interrupteur d'arrêt du
moteur.

Faire dé- marrer le moteur
normalement.

Appuyer sur l'interrupteur d'arrêt du
moteur et le maintenir enfoncé jusqu'à
ce que la sécurité soit assurée.

Raccrocher le cordon de sécurité dès
que possible. Le conducteur doit
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toujours porter le cordon de sécurité
avant de démarrer le moteur.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
ÉÉvviitteerr ddee hheeuurrtteerr oouu ddee ttiirreerr ssuurr llee
ccoorrddoonn ddee ssééccuurriittéé ddee ll''iinntteerrrruupp--
tteeuurr dd’’aarrrrêêtt dduu mmootteeuurr ppeennddaanntt llaa
nnaavviiggaattiioonn nnoorrmmaallee.. ÉÉvviitteezz ddee
hheeuurrtteerr llaa cclléé ddaannss ttoouutteess lleess
ccoonnddiittiioonnss ddee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt..
LL’’iinntteerrrruuppttiioonn iinnaatttteenndduuee dduu mmoouu--
vveemmeenntt vveerrss ll’’aavvaanntt qquuii ss’’eennssuuiivvrraa
ppeeuutt pprroojjeetteerr lleess ooccccuuppaannttss vveerrss
ll’’aavvaanntt eett lleeuurr ccaauusseerr ddeess
bblleessssuurreess..
GGaarrddeezz llee ccoorrddoonn àà ll''aabbrrii ddeess oobbss--
ttrruuccttiioonnss eett ddeess eenncchheevvêêttrreemmeennttss..
LLoorrss ddee cchhaaqquuee ssoorrttiiee,, vvéérriiffiieerr llee
ffoonnccttiioonnnneemmeenntt dduu ssyyssttèèmmee.. LLee
mmootteeuurr ééttaanntt eenn mmaarrcchhee,, ddééccrroo--
cchheerr llee ccoorrddoonn ddee ssééccuurriittéé ddee ll''iinn--
tteerrrruupptteeuurr eenn ttiirraanntt ssuurr llee ccoorrddoonn..
SSii llee mmootteeuurr nnee ss''aarrrrêêttee ppaass iimmmméé--
ddiiaatteemmeenntt,, aaddrreesssseezz--vvoouuss àà uunn
ccoonncceessssiioonnnnaaiirree BBRRPP aaggrréééé,, uunn
aatteelliieerr ddee rrééppaarraattiioonn oouu uunnee ppeerr--
ssoonnnnee ddee vvoottrree cchhooiixx ppoouurr ll''eennttrree--
ttiieenn,, llaa rrééppaarraattiioonn oouu llee
rreemmppllaacceemmeenntt.. PPoouurr pplluuss ddee ddéé--
ttaaiillss ssuurr lleess rrééccllaammaattiioonnss ddee ggaa--
rraannttiiee,, rreeppoorrtteezz--vvoouuss àà llaa
GGAARRAANNTTIIEE LLIIÉÉEE AAUUXX ÉÉMMIISS--
SSIIOONNSS ((EEPPAA,, ÉÉ..--UU..)) dduu GGuuiiddee ssuurr
llaa ggaarraannttiiee..

IIMMPPOORRTTAANNTT :: L’interrupteur d'arrêt
du moteur ne peut être efficace que
s’il est en bon état de fonctionnement.
Lors de chaque sortie, vérifier l’atta-
che et le cordon pour voir s’ils sont
coupés, cassés ou usés. Remplacer
tous les éléments usés ou
endommagés.

Fixer le clip du cordon de sécurité sur
un endroit sûr d'un vêtement ou du gi-
let de sauvetage de l'opérateur. Ne
choisissez pas à un endroit où il pour-
rait se déchirer au lieu d'activer l'inter-
rupteur d'arrêt du moteur.

Le décrochage du cordon de sécurité
provoque l’arrêt du moteur. Il empê-
che le pilote de perdre le contrôle de
l'embarcation s’il se déplace au-delà
de la longueur du cordon. Si le cordon
est trop long, il est possible de le rac-
courcir en y faisant des nœuds ou des
boucles. NE PAS couper et renouer le
cordon.

AAVVIISS
VVéérriiffiieerr ssooiiggnneeuusseemmeenntt llee ffoonncc--
ttiioonnnnee-- mmeenntt ddee ttoouuss lleess ssyyssttèèmmeess
ddee ccoommmmaannddee eett ddee mmootteeuurr aavvaanntt
ddee qquuiitttteerr llee qquuaaii..

Faire passer la poignée de
commande au POINT MORT.

1

1. Levier de contrôleur

NNEE PPAASS avancer l'accélérateur avant
le démarrage. Activer l'accélérateur

CONSIGNES D'UTILISATION



43

prévaut sur le système de contrôle de
ralenti électronique.

Si le moteur hors-bord est démarré
alors que les gaz sont mis, il passe en
mode de sécurité (S. A. F. E. MC ou
Speed Adjusting Failsafe Electronics).

Le moteur ne répondra pas à la
commande d'accélération tant que la
poignée d'accélérateur n'est pas re-
mis sur la position du RALENTI.

DDéémmaarrrraaggee dduu mmootteeuurr
Mettre l'interrupteur à clé en position
CONTACT (ON), puis tourner l'inter-
rupteur à clé dans le sens horaire pour
le mettre en position DÉMARRER.

1. Interrupteur à clé, position de DÉMARRAGE

Relâcher la clé lorsque le moteur
démarre.
– Si le moteur n’a pas démarré, relâ-

cher la clé pendant quelques ins-
tants, puis essayer de nouveau.

– L'auto-test est effectué chaque fois
que l’interrupteur à clé passe de la
position d’ARRÊT (OFF) à la posi-
tion CONTACT (ON).

– Si votre moteur hors-bord ne réagit
pas normalement à cette procé-
dure de démarrage ou s'il ne dé-
marre pas, amenez le bateau et le
moteur chez un concessionnaire
BRP agréé pour le faire réviser.

AArrrrêêtt dduu mmootteeuurr
Placer le levier sur la position
NEUTRE.
– Tourner la clé dans le sens antiho-

raire sur la position ARRÊT.

1. Interrupteur à clé, position ARRÊT

Retirer la clé et le cordon de l'interrup-
teur d'arrêt chaque fois que l'embarca-
tion reste sans surveillance.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AApprrèèss ttoouuttee uuttiilliissaattiioonn,, eennlleevveezz
ttoouujjoouurrss llee ccoorrddoonn ddee ssééccuurriittéé ddee
ll’’iinntteerrrruupptteeuurr ccoouuppee--cciirrccuuiitt dduu mmoo--
tteeuurr aaffiinn dd’’éévviitteerr qquuee ddeess eennffaannttss
oouu ttoouuttee aauuttrree ppeerrssoonnnnee ll’’uuttiilliisseenntt
ssaannss aauuttoorriissaattiioonn eett ppoouurr eemmppêê--
cchheerr uunn ddéémmaarrrraaggee ddaannss uunn eenn--
ddrrooiitt ccllooss ((pp.. eexx.. uunn ggaarraaggee))..
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CCOONNDDIITTIIOONNSS PPAARRTTIICCUULLIIÈÈRREESS DDEE
FFOONNCCTTIIOONNNNEEMMEENNTT
TTeemmppss ffrrooiidd eett ggeell

AAVVIISS
LL’’hhuuiillee XXDD110000™™ BBRRPP XXPPSS MMaarriinnee
ddooiitt êêttrree uuttiilliissééee lloorrss ddee tteemmppéérraa--
ttuurreess eexxttéérriieeuurreess iinnfféérriieeuurreess àà 00 °°
CC ((3322°°FF))..

Pendant le fonctionnement par temps
de gel, toujours laisser le carter
immergé.

Lors du retrait du moteur hors-bord de
l’eau salée, le laisser en position verti-
cale jusqu’à ce que son circuit de re-
froidissement soit vide. Ranger le
moteur hors-bord en position
verticale.

AAVVIISS
LL’’eeaauu rreessttaanntt ddaannss llee bbooîîttiieerr dd’’eenn--
ggrreennaaggeess,, llee cciirrccuuiitt ddee rreeffrrooiiddiissssee--
mmeenntt oouu ttoouutt aauuttrree oorrggaannee ppeeuutt
ggeelleerr eett eennddoommmmaaggeerr ggrraavveemmeenntt
llee mmootteeuurr..

HHaauuttee aallttiittuuddee
Le module de gestion EMM du moteur
hors-bord compense automatique-
ment les changements d’altitude. Tou-
tefois, en cas de navigation au-dessus
de 900 mètres (3000 pi), une légère
perte de puissance due à la réduction
de la densité de l'air peut se produire.

Si le moteur tombe en-dessous de la
plage de fonctionnement aux pleins
gaz recommandée, demander au
concessionnaire de choisir une hélice
à pas appropriée.

Si vous revenez au niveau de la mer,
demander au concessionnaire d'ins-
taller l'hélice originale et de de vérifier
la plage de régime de fonctionnement
correcte.

EEaauu ssaallééee
Une protection par anode du moteur
hors-bord est prévue pour une naviga-
tion en eau salée ou saumâtre.

Lorsque vous sortez le moteur hors--
bord de l’eau salée, le laisser en posi-
tion verticale jusqu’à ce que son
circuit de refroidissement soit vide.
Pendant les longues périodes d'amar-
rage, relevez le boîtier d'engrenages
hors de l'eau, sauf en cas de gel. Rin-
cer le moteur hors-bord si on le désire.
Reportez-vous à la section Rinçage.

EEaauu ppeeuu pprrooffoonnddee
Le boîtier d’engrenages peut être en-
dommagé si on le laisse traîner sur le
fond des voies navigables. Faire pre-
uve de prudence en cas de navigation
en eau peu profonde.

IIMMPPOORRTTAANNTT :: Les dommages par
suite d'impact ne sont PAS couverts
par la garantie du moteur hors-bord.

EEaauu ssaallee
Les algues ou mauvaises herbes obs-
truent les prises d’eau et peuvent pro-
voquer la surchauffe du moteur
hors-bord. Les mauvaises herbes ac-
cumulées sur l'hélice créent des vibra-
tions et réduisent la vitesse du
bateau.

Lorsque vous travaillez dans des eaux
envahies par des herbes, progressez
à faible vitesse et faites souvent mar-
che arrière pour éliminer les herbes
sur l'hélice et les prises d'eau. Vérifier
souvent l’indicateur de la pression
d'eau.

Si la navigation en MARCHE AR-
RIÈRE ne permet pas de se débarras-
ser des algues, ARRÊTER le moteur.
Retirez les mauvaises herbes de la
zone de l'hélice et des prises d'eau
avant d'utiliser l'appareil à une vitesse
plus élevée.
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OOPPÉÉRRAATTIIOONNSS SSPPÉÉCCIIAALLEESS
PPrrooccéédduurree ddee ddéémmaarrrraaggee
dd''uurrggeennccee
IIMMPPOORRTTAANNTT : Les moteurs hors--
bord Rotax utilisent un réseau de télé-
commande dédié pour toutes les
fonctions nécessitant des commandes
à distance. Dans le cas où la commu-
nication entre la télécommande et
l'EMM du moteur est désactivée, une
fonction de télécommande de secours
est fournie en utilisant le réseau
NMEA 2000.

Pour démarrer le moteur, suivez la
procédure suivante :

1. Tourner l'interrupteur à clé en posi-
tion de CONTACT.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le voyant DEL NEUTRE de la télé-
commande clignote rapidement et les
écrans numériques peuvent afficher
un code de service de communication
réseau ou un avertissement.

2. Utiliser l'un des boutons de l'inter-
rupteur de correction d'assiette si-
tué à bâbord du moteur pour
activer momentanément le sys-
tème d'assiette.

3. Tourner l'interrupteur à clé sur la
position de démarrage et relâchez.
Tourner l'interrupteur à clé sur la
position DÉMARRER.

1. Interrupteur à clé, position de DÉMARRAGE

HHoorrss--bboorrdd iimmmmeerrggéé
Si votre moteur hors-bord s'est trouvé
sous l'eau, ssoouummeetttteezz--llee àà uunn eennttrree--
ttiieenn ddèèss ssaa rrééccuuppéérraattiioonn.

Après la mise à l'eau, tous les systè-
mes électriques, de carburant et
d'huile du bateau et du moteur doivent
être inspectés pour détecter les si-
gnes d'intrusion d'eau.

Adressez-vous à un concessionnaire
autorisé BRP, à un atelier de répara-
tion ou à une personne de votre choix
pour l'entretien, la réparation ou le
remplacement. Pour plus de détails
sur les réclamations de garantie, re-
portez-vous à la GARANTIE LIÉE
AUX ÉMISSIONS (EPA, É.-U.) du
Guide sur la garantie.

MMootteeuurr nnooyyéé dd''eeaauu
AAVVIISS

AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee llaa bbaatttteerriiee eesstt
ccoommppllèètteemmeenntt cchhaarrggééee,, ssuurrttoouutt ssii
vvoouuss llaaiisssseezz llee bbaatteeaauu ddaannss ll''eeaauu
ppeennddaanntt uunnee ppéérriiooddee pprroolloonnggééee..
LLeess ccoommppoossaannttss ddee ddéétteeccttiioonn ddee
ll''eeaauu ddaannss ll''éécchhaappppeemmeenntt eett llee
mmootteeuurr ssoonntt aalliimmeennttééss ppaarr ddeess ppii--
lleess.. LLaa ppeerrttee dd''aalliimmeennttaattiioonn ddee llaa
bbaatttteerriiee ppeeuutt pprroovvooqquueerr llaa ppéénnéé--
ttrraattiioonn dd''eeaauu ddaannss llee mmootteeuurr eett
ll''éécchhaappppeemmeenntt..

AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss tteenntteerr ddee llaanncceerr oouu ddee
ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr.. LL''eeaauu ccoonnttee--
nnuuee ddaannss llee ccoolllleecctteeuurr dd''aaddmmiiss--
ssiioonn sseerraaiitt eennttrraaîînnééee vveerrss llee
mmootteeuurr eett ppoouurrrraaiitt ggrraavveemmeenntt eenn--
ddoommmmaaggeerr cceelluuii--ccii..

Faire réviser le moteur par un conces-
sionnaire BRP autorisé dès que
possible.

AAVVIISS
SSaannss eennttrreettiieenn aapppprroopprriiéé,, llee mmoo--
tteeuurr ppoouurrrraaiitt ssuubbiirr ddee ggrraavveess
ddoommmmaaggeess..
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RReemmoorrqquuaaggee ddee
ll''eemmbbaarrccaattiioonn ddaannss ll''eeaauu
Si un remorquage par un autre bateau
est nécessaire :
– Mettre le moteur au POINT MORT.
– Relever le boîtier d'engrenages

hors de l'eau.
– Transférer tous les passagers

dans une autre embarcation.
– Maintenir une vitesse inférieure à

la vitesse de déjaugeage.

AAVVIISS
ÀÀ ddééffaauutt ddee ssuuiivvrree cceess rreeccoommmmaann--
ddaattiioonnss,, llee mmootteeuurr ppoouurrrraaiitt êêttrree
eennddoommmmaaggéé..

AAVVIISS
NNee rreemmoorrqquueezz jjaammaaiiss uunnee eemmbbaarr--
ccaattiioonn ttoouurrnnééee vveerrss ll''aarrrriièèrree,, ccaarr
cceellaa ffaavvoorriisseerr uunnee iinnttrruussiioonn dd''eeaauu..

AATTTTEENNTTIIOONN
UUnn ccââbbllee ddee rreemmoorrqquuaaggee ddooiitt ttoouu--
jjoouurrss êêttrree ffiixxéé ddee mmaanniièèrree àà ppoouu--
vvooiirr êêttrree lliibbéérréé lloorrssqquu''iill eesstt ssoouuss
cchhaarrggee..

TTrraannssppoorrtt dduu mmootteeuurr
hhoorrss--bboorrdd
TTrraannssppoorrtt ssuurr rreemmoorrqquuee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
TTeenniirr ttoouutt llee mmoonnddee àà ddiissttaannccee ddee
llaa zzoonnee ddee ppoouuppee lloorrss dduu rreelleevvaaggee
oouu ddee ll''aabbaaiisssseemmeenntt dduu mmootteeuurr
hhoorrss--bboorrdd.. TToouutt ccoonnttaacctt aavveecc ddeess
ppiièècceess eenn mmoouuvveemmeenntt rriissqquuee
dd’’eennttrraaîînneerr ddeess bblleessssuurreess ccoorrppoo--
rreelllleess oouu llaa mmoorrtt..

AAVVIISS
LLoorrssqquuee vvoouuss rreemmoorrqquueezz vvoottrree
hhoorrss--bboorrdd,, NNEE CCoouuvvrreezz PPAASS llee
mmootteeuurr aavveecc uunnee ttooiillee.. CCeellaa tteerrnnii--
rraa llaa ffiinniittiioonn ddeess ccaappoottss dduu mmootteeuurr
dduu hhoorrss--bboorrdd..

LLeevviieerr ddee rreemmoorrqquuaaggee
Le hors-bord est conçu pour être re-
morqué soit en position inclinée à
l'aide du levier de verrouillage du re-
morquage, soit en position verticale.

Pour engager ce levier de verrouil-
lage, relevez le moteur hors-bord en
position haute.

Abaisser le levier de verrouillage du
remorquage.

OPÉRATIONS SPÉCIALES
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LLEEVVIIEERR DDEE VVEERRRROOUUIILLLLAAGGEE DDUU RREEMMOORR--
QQUUAAGGEE —— AABBAAIISSSSÉÉ
1. Levier de verrouillage du remorquage

Incliner le hors-bord vers le bas jus-
qu'à ce que le levier de verrouillage
du remorquage s'engage dans le sup-
port arrière.

Pour libérer le levier de verrouillage
du remorquage, inclinez le hors-bord
vers le haut, puis ramenez le levier
sur sa position de stockage.

LLEEVVIIEERR DDEE VVEERRRROOUUIILLLLAAGGEE DDUU RREEMMOORR--
QQUUAAGGEE —— RRÉÉTTRRAACCTTÉÉ
1. Levier de verrouillage du remorquage

TTrraannssppoorrtt//RReemmiissaaggee
Si le moteur hors-bord est retiré de
l'embarcation pour être transporté ou
entreposé, vous DEVEZ :

– Étanchéiser les conduites d'huile
et de carburant sur le bateau et sur
le moteur pour éviter les fuites et
empêcher les contaminants de pé-
nétrer dans le circuit d'huile ou de
carburant.

– Étanchéiser les raccords de direc-
tion du hors-bord et les tuyaux hy-
drauliques pour éviter les fuites et
empêcher les contaminants de pé-
nétrer dans le système
hydraulique.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
IIll ssee ppeeuutt qquu’’uunnee ppeettiittee qquuaannttiittéé
ddee ccaarrbbuurraanntt ss’’ééccoouullee lloorrss dduu ddéé--
bbrraanncchheemmeenntt dduu rraaccccoorrdd ddee
ccaarrbbuurraanntt..
LL’’eesssseennccee eesstt eexxttrrêêmmeemmeenntt iinn--
ffllaammmmaabbllee eett eexxpplloossiivvee ddaannss cceerr--
ttaaiinneess ccoonnddiittiioonnss.. VVeeiilllleerr àà ccee qquuee
lleess fflleexxiibblleess ddee ccaarrbbuurraanntt ddéébbrraann--
cchhééss nnee ffuuiieenntt ppaass..
FFaaiirree pprreeuuvvee ddee pprruuddeennccee lloorrss ddee
llaa mmaanniippuullaattiioonn dduu cciirrccuuiitt ddee ccaarr--
bbuurraanntt.. PPoorrtteezz ddeess lluunneetttteess ddee
pprrootteeccttiioonn eett ttrraavvaaiilllleezz ddaannss uunn
eennddrrooiitt bbiieenn vveennttiilléé.. ÉÉtteeiiggnneezz
ttoouuttee ssuubbssttaannccee iinnccaannddeesscceennttee eett
aassssuurreezz--vvoouuss qquu''aauuccuunnee ffllaammmmee
nnuuee oouu ssoouurrccee ddee ccoommbbuussttiioonn nnee
ssooiitt pprréésseennttee..
TToouujjoouurrss eessssuuyyeerr ttoouutt ddéébboorrddee--
mmeenntt ddee ccaarrbbuurraanntt..

AAVVIISS RREELLAATTIIFF ÀÀ
LL’’EENNVVIIRROONNNNEEMMEENNTT

Jetez les chiffons souillés de carbu-
rant ou d'huile de façon écorespon-
sable et conformément aux
réglementations locales en vigueur.

OPÉRATIONS SPÉCIALES
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Cette page est intentionnellement
vide

OPÉRATIONS SPÉCIALES
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EENNTTRREETTIIEENN



50

PPRROOGGRRAAMMMMEE DD''IINNSSPPEECCTTIIOONN
RRéégglleemmeennttaattiioonn ddee ll’’EEPPAA -- MMootteeuurrss ccaannaaddiieennss eett aamméérriiccaaiinnss
Un atelier de réparation ou une personne au choix du propriétaire peut faire l'en-
tretien, remplacer ou réparer les dispositifs et les systèmes antipollution. Ces ins-
tructions ne nécessitent pas de composants ou de services fournis par BRP ou
des concessionnaires agréés. Bien qu’un concessionnaire autorisé ait une
connaissance technique approfondie et des outils pour l’entretien de votre mo-
teur, la garantie sur les systèmes anti-pollution n’est pas conditionnée par l’utili-
sation d’un concessionnaire BRP autorisé ou de tout autre établissement avec
qui BRP a une relation commerciale. L'entretien approprié est la responsabilité
du propriétaire. Une réclamation au regard de la garantie pourra être rejetée si,
entre autres, le propriétaire ou l’opérateur a causé l’apparition de problèmes du
fait d’un entretien ou d’une utilisation inapproprié (e). Pour les réclamations de
garantie reliées aux émissions, BRP restreint le diagnostic et la réparation des
pièces reliées aux émissions aux concessionnaires BRP autorisés. Pour plus
d’informations, reportez-vous à la Garantie sur les émissions de l’EPA des É.-U.
dans la section Garantie de ce document. Suivez les instructions pour les exi-
gences en essence dans la sous-section Essence de ce guide. Même si l’es-
sence contenant plus de dix pour cent d’éthanol est facilement disponible, l’EPA
a publié une interdiction sur l’utilisation de l’essence contenant plus de 10 % en
volume d’éthanol et elle s’applique à ce moteur. L’utilisation d’une essence
contenant plus de 10 % vol d’éthanol avec ce moteur risque d’endommager le
système de contrôle des émissions.

TTaabblleeaauu dd''iinnssppeeccttiioonn
Une inspection et un entretien réguliers sont nécessaires pour prolonger la vie
du moteur hors-bord.

L'inspection de la première année ou après 100 heures d'utilisation doit être ef-
fectuée par un concessionnaire BRP autorisé.

Les inspections suivantes, après 100 heures, doivent être effectuées par un
concessionnaire BRP agréé ou par le client. Si elles sont effectuées par le client,
il doit être en mesure de fournir des justificatifs des travaux effectués.

Le service d'entretien de la cinquième année ou après 500 heures d'utilisation
doit être effectuée par un concessionnaire BRP autorisé.

Il est préférable de confier toute inspection nécessitant l'ouverture du moteur à
un concessionnaire BRP agréé, car des connaissances techniques approfondies
et des outils de diagnostic spécialisés sont nécessaires pour assurer l'étanchéité
du moteur après l'inspection.

IIMMPPOORRTTAANNTT :: Les moteurs hors-bord exploités à des fins locatives ou commer-
ciales ou qui sont soumis à un usage intensif doivent faire l'objet d'opérations
d'inspection et d'entretien plus fréquentes. Adapter le programme en fonction
des conditions de fonctionnement et des conditions climatiques.
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DDeessccrriippttiioonn

SSeerrvviiccee dd''eennttrreettiieenn ttoouuss lleess 55 aannss ((oouu 550000 hheeuurreess))
cchheezz llee ccoonncceessssiioonnnnaaiirree((11))

IInnssppeeccttiioonn ppaarr llee cclliieenntt ttoouutteess lleess 110000 hheeuurreess
oouu uunnee ffooiiss ppaarr aann ((11))

IInnssppeeccttiioonn ppaarr llee ccoonncceessssiioonnnnaaiirree aauu
ccoouurrss ddee llaa pprreemmiièèrree aannnnééee oouu aapprrèèss

lleess 110000 pprreemmiièèrreess hheeuurreess ddee
ffoonnccttiioonnnneemmeenntt

PPrroodduuiittss ddee ssooiinnss dduu mmootteeuurr

AAccttiioonn
Anodes(1), (2)

(protection
anti-corrosion)

Vérifier état. X X X

Vérifier les mises à
jour des produits, les
bulletins ou les
campagnes.

Vérifier les mises à jour
recommandées X X

Fils d'allumage et
électriques

Inspecter pour détecter la
présence d’usure ou de
dommages par
frottement.

X X X

Matériel de fixation
du moteur au tableau
arrière

Inspecter, vérifier le
couple de serrage X X X

Fixations
Vérifier que les
composants ne sont pas
desserrés

X X X

Niveau de liquide
(direction
hydraulique)

Vérifier le niveau AA X X X

Niveau de liquide
(Assiette et relevage
électriques)

Vérifier le niveau BB X X X

Filtre séparateur eau/
carburant
(monté sur le bateau)

Remplacer X X

Filtre à carburant
(monté sur le
moteur)

Remplacer X

PROGRAMME D'INSPECTION
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DDeessccrriippttiioonn

SSeerrvviiccee dd''eennttrreettiieenn ttoouuss lleess 55 aannss ((oouu 550000 hheeuurreess))
cchheezz llee ccoonncceessssiioonnnnaaiirree((11))

IInnssppeeccttiioonn ppaarr llee cclliieenntt ttoouutteess lleess 110000 hheeuurreess
oouu uunnee ffooiiss ppaarr aann ((11))

IInnssppeeccttiioonn ppaarr llee ccoonncceessssiioonnnnaaiirree aauu
ccoouurrss ddee llaa pprreemmiièèrree aannnnééee oouu aapprrèèss

lleess 110000 pprreemmiièèrreess hheeuurreess ddee
ffoonnccttiioonnnneemmeenntt

PPrroodduuiittss ddee ssooiinnss dduu mmootteeuurr

AAccttiioonn

Lubrifiant pour boîtier
d'engrenages et
boîte de vitesses

Inspecter le niveau et
l'état. Voir la section
“Niveau de lubrifiant du
boîtier d'engrenages”

CC X X

Lubrifiant pour carter
et boîte de vitesses Remplacer CC X

Raccords des
graisseurs (2) Lubrifier DD X X X

Filtre à huile Remplacer X

Cannelures d'arbre
d'hélice (2) Inspecter et lubrifier DD X X X

Gréement/Tuyaux
d'admission d'air Inspecter X X

Codes des services
Accéder à l'EMM, vérifier
et résoudre tous les
codes.

X X

Bougies (3) Remplacer X

Thermostat et
soupape de pression
(3)

Inspecter X

Pompe à eau Remplacer X

Tuyaux d'eau Rechercher des traces
de fuite X X X

(1) Selon la première éventualité. Certaines conditions peuvent nécessiter une inspection et un entretien plus fréquents.
(2) Une fois par an si l'embarcation est utilisée en eau salée.
(3) Composant lié aux émissions.

PROGRAMME D'INSPECTION
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PPrroodduuiittss ddee ssooiinnss dduu mmootteeuurr
Les produits d'entretien du moteur figurant dans le tableau ci-après sont référen-
cés dans ce guide et leur utilisation est recommandée pour les moteurs hors--
bord Rotax.

PPrroodduuiitt PP//NN NNootteess

AA Fluide de direction
SeaStar ou fluide
hydraulique conforme
MIL SPEC : MIL-H-5606

770891 Système de direction
hydraulique

BB Fluide de l'assistance
électrique d'assiette et
de relevage

767969 Système d'assistance
électrique d'assiette et de
relevage

CC Lubrifiant pour boîtier
d'engrenages HPF ProMC

778755 Conteneur 1 pinte

778756 Conteneur 1 galon

DD Graisse Triple-Guard 508298 Tube 8 oz.

775616 Cartouche 3 oz.

775776 Cartouche 14 oz.
— Stabilisateur de

carburant BRP 2+4
766209 Cartouche 16 oz.

766210 Cartouche 32 oz.
— Spray anticorrosion 777193 Protège les pièces

métalliques contre la
corrosion.

— Nettoyant pour système
de carburant BRP

764687 Maintient les injecteurs de
carburant dans un état
optimal.

PROGRAMME D'INSPECTION
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PPRROOCCÉÉDDUURREESS DD''EENNTTRREETTIIEENN
Cette section comprend des consi-
gnes d’entretien de base.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AArrrrêêtteezz llee mmootteeuurr eett ssuuiivveezz cceess
pprrooccéédduurreess lloorrss dd’’uunn eennttrreettiieenn.. SSii
vvoouuss nnee ssuuiivveezz ppaass lleess pprrooccéédduu--
rreess dd’’eennttrreettiieenn aapppprroopprriiééeess,, vvoouuss
rriissqquueezz dd''êêttrree bblleesssséé ppaarr ddeess ppiièè--
cceess cchhaauuddeess oouu mmoobbiilleess,, ll’’éélleeccttrrii--
cciittéé,, ddeess pprroodduuiittss cchhiimmiiqquueess,, eettcc..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SS''iill ffaauutt rreemmppllaacceerr uunn ddiissppoossiittiiff ddee
vveerrrroouuiillllaaggee ((ppaatttteess ddee vveerrrroouuiill--
llaaggee,, aattttaacchheess aauuttoobbllooqquuaanntteess,,
eettcc..)),, ttoouujjoouurrss llee rreemmppllaacceerr ppaarr uunn
nneeuuff..

AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss llaaiisssseerr dd''oobbjjeettss,, ddee cchhiiff--
ffoonnss,, dd''oouuttiillss,, eettcc..,, ddaannss llee
ccoommppaarrttiimmeenntt mmootteeuurr nnii ddaannss llaa
ccaallee..

SSppéécciiffiiccaattiioonnss dd''eesssseennccee
Pour connaître les exigences sur le
carburant pour votre moteur hors-bord
Rotax, consultez la section
Fonctionnement.

RRééfféérreennccee ddee ll''hhuuiillee
dd’’iinnjjeeccttiioonn
Pour connaître les exigences de
l'huile d’injection pour votre moteur
hors-bord Rotax, consultez la section
Renseignements sur l'embarcation.

AAmmoorrççaaggee dduu cciirrccuuiitt dd’’hhuuiillee
Les systèmes de lubrification des mo-
teurs hors-bord Rotax sont amorcés
en usine.

L'amorçage du circuit d'huile est seu-
lement nécessaire si :
– Le circuit d'huile a été démonté

pour une intervention de

maintenance ou le remplacement
de pièces

– Le réservoir d'huile est vide.

RREEMMAARRQQUUEE :: Si le réservoir d'huile
est vide, l'EMM active le mode AR-
RÊT, définit le code de défaut appro-
prié et affiche l'avertissement NO OIL
(HUILE VIDE).

Après le remplissage d'un réservoir
d'huile vide ou une intervention sur le
circuit d'huile, TOUJOURS purger l'air
du circuit avant de remettre le moteur
hors-bord en service.

Amorcez le système d'huile en effec-
tuant DEUX FOIS la procédure de
stockage à long terme (hivernage).
Si disponible, le logiciel BRP Marine
Diagnostics peut être utilisé pour
amorcer le système d'huile UNE fois.

BBooîîttiieerr dd’’eennggrreennaaggeess
RReemmppllaacceemmeenntt dduu lluubbrriiffiiaanntt dduu
bbooîîttiieerr dd''eennggrreennaaggeess
1. Veillez à ce que la plaque d'anti--

ventilation (AV) du boîtier d'engre-
nages est de niveau.

2. Régler l'angle d'assiette extérieur
jusqu'à ce que la plaque AV du
boîtier d'engrenages soit à +15 de-
grés de l'horizontale.
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
IIll ssee ppeeuutt qquuee llee lluubbrriiffiiaanntt ppoouurr
bbooîîttiieerr dd''eennggrreennaaggeess ssooiitt ssoouuss
pprreessssiioonn eett//oouu bbrrûûllaanntt ssii llee mmootteeuurr
aa ééttéé uuttiilliisséé rréécceemmmmeenntt oouu ssii llee lluu--
bbrriiffiiaanntt ppoouurr bbooîîttiieerr dd''eennggrreennaaggeess
eesstt aauu--ddeessssuuss dduu nniivveeaauu
mmaaxxiimmuumm..
PPoorrtteerr ddeess lluunneetttteess ddee pprrootteeccttiioonn
eett pprreennddrree lleess pprrééccaauuttiioonnss rreeqquuii--
sseess ppoouurr éévviitteerr lleess bblleessssuurreess lloorrss
dduu rreettrraaiitt dduu fflleexxiibbllee ddee
vveennttiillaattiioonn..

3. Ouvrez le bouchon de ventilation
du boîtier d'engrenages.

VVEENNTTIILLAATTIIOONN DDUU BBOOÎÎTTIIEERR
DD''EENNGGRREENNAAGGEESS
1. Bouchon de ventilation

4. Placez un récipient sous le
bouchon.

AAVVIISS RREELLAATTIIFF ÀÀ
LL’’EENNVVIIRROONNNNEEMMEENNTT

Se débarrasser de l'huile usagée ou
des chiffons d'atelier contaminés
dans le respect de l'environnement
ou conformément à la réglementa-
tion locale.

5. Ouvrir le bouchon de vidange du
boîtier d'engrenages.

VVIIDDAANNGGEE DDUU BBOOÎÎTTIIEERR DD''EENNGGRREENNAAGGEESS
1. Bouchon de vidange

IIMMPPOORRTTAANNTT : Le lubrifiant pour
engrenages recommandé est d'une
composition adaptée aux moteurs de
bateaux. Ne pas utiliser de lubrifiants
pour engrenages, d'huiles moteur ni
d'autres huiles ou graisses
automobiles.

6. Utiliser un remplisseur pour boîtier
d'engrenages réf. 501882, et rem-
plissez lentement le boîtier d'en-
grenages avec du lubrifiant HPF
Pro jusqu'à ce qu'il sorte par
l'évent du boîtier.

IIMMPPOORRTTAANNTT : Un remplissage
trop rapide du boîtier d’engrenages
peut entraîner la formation de poches
d’air dans ce dernier, qui risque alors
de ne pas pouvoir être rempli
complètement.

7. Attendre 5 minutes que le niveau
d'huile se stabilise.

8. Continuer à remplir à nouveau jus-
qu'à ce que l'huile sorte par l'évent.

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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Pour la capacité de lubrifiant re-
commandée du boîtier d'engrena-
ges, reportez-vous aux
SPÉCIFICATIONS
TECHNIQUES.

9. Nettoyer la zone d'étanchéité du
bouchon et remettre le bouchon de
ventilation avec un joint nneeuuff. Ser-
rer la fiche à un couple de 60 à 84
pouces-livres (7 à 9,5 N·m).

10.Nettoyer la zone d'étanchéité du
bouchon et remettre le bouchon de
remplissage/vidange de lubrifiant
en place avec un joint nneeuuff. Serrer
la fiche à un couple de 60 à 84
pouces-livres (7 à 9,5 N·m).

HHéélliiccee
DDééppoossee ddee ll''hhéélliiccee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLoorrss ddee ll''eennttrreettiieenn ddee ll''hhéélliiccee,, ttoouu--
jjoouurrss mmeettttrree llee mmootteeuurr hhoorrss--bboorrdd
aauu PPOOIINNTT MMOORRTT,, ttoouurrnneerr ll''iinntteerr--
rruupptteeuurr aa cclléé eenn ppoossiittiioonn dd''AARRRRÊÊTT
eett rreettiirreerr llaa cclléé,, ddee ffaaççoonn àà eemmppêê--
cchheerr uunn ddéémmaarrrraaggee iinntteemmppeessttiiff dduu
mmootteeuurr hhoorrss--bboorrdd..

1. Retirer la goupille fendue de l'arbre
de direction. Mettre au rebut la
goupille fendue.

1. Goupille fendue

2. Coincer une cale en bois entre la
pale de l’hélice et la plaque
anti-ventilation.

3. Retirer l'écrou à fente, puis retirer
le bloc de bois.

4. Déposer l'entretoise.
5. Déposer l’hélice.
6. Déposer la bague de butée.

1. Écrou fendu
2. Entretoise
3. Hélice
4. Bague de butée

IInnssttaallllaattiioonn ddee ll’’hhéélliiccee
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

LLoorrss ddee ll''eennttrreettiieenn ddee ll''hhéélliiccee,, ttoouu--
jjoouurrss mmeettttrree llee mmootteeuurr hhoorrss--bboorrdd
aauu PPOOIINNTT MMOORRTT,, ttoouurrnneerr ll''iinntteerr--
rruupptteeuurr aa cclléé eenn ppoossiittiioonn dd''AARRRRÊÊTT
eett rreettiirreerr llaa cclléé,, ddee ffaaççoonn àà eemmppêê--
cchheerr uunn ddéémmaarrrraaggee iinntteemmppeessttiiff dduu
mmootteeuurr hhoorrss--bboorrdd..

IIMMPPOORRTTAANNTT : Les moteurs hors--
bord Rotax E-TEC doivent être instal-
lés avec la trousse de montage
d'hélice 5012290. Cette trousse peut
être commandée auprès d'un conces-
sionnaire BRP agréé.

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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1. Appliquer de la graisse Triple--
Guard sur l’arbre d'hélice complet
avant d'installer l'hélice.

PPrroodduuiitt nnéécceessssaaiirree

GGrraaiissssee TTrriippllee--GGuuaarrdd

PP//NN 550088229988
2. Installer la bague de butée de ma-

nière à ce que le cône de la bague
corresponde au cône de l'arbre.

3. Aligner les cannelures de l'hélice
avec les cannelures de son arbre.
Poussez l’hélice jusqu’à ce qu’elle
soit bien en place sur la bague de
butée.

4. Installez l’entretoise.

1. Écrou fendu
2. Entretoise
3. Hélice
4. Bague de butée

5. Coincez une cale en bois entre la
pale de l’hélice et la plaque
anti-ventilation.

6. Serrez l'écrou à créneaux au cou-
ple de 120 à 144 in-lb (13,6 à 16,3
N-m), puis retirez le bloc de bois.

7. Installez une goupille fendue
neuve.

1. Goupille fendue

IIMMPPOORRTTAANNTT : Une fois la pose
terminée, s'assurer que le moteur
hors-bord est au POINT MORT et
faire tourner l'hélice avec précaution.
L'hélice doit tourner librement sans se
gripper et ne doit pas être désaxée. Si
l'hélice se coince, vérifiez la présence
de la rondelle de butée d'hélice cor-
recte, Réf. 128805. Si l'hélice est
branlante, vérifier que l'arbre d'hélice
n'est pas tordu.

BBaatttteerriiee
EEnnttrreettiieenn ddee llaa bbaatttteerriiee
Lors du remisage de l'embarcation, la
batterie doit toujours être rangée dans
un endroit chaud et sec.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ppaass cchhaarrggeerr nnii ssuurrvvoolltteerr llaa bbaatt--
tteerriiee lloorrssqquu''eellllee eesstt iinnssttaallllééee ddaannss
ll''eemmbbaarrccaattiioonn..

Pour plus d'informations sur le type de
batterie recommandé pour votre mo-
teur, reportez-vous aux Spécifications
techniques.

EEnnllèèvveemmeenntt ddee llaa bbaatttteerriiee
1. Débrancher le câble négatif NOIR

(-) en premier, puis le câble positif
ROUGE (+).

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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AAVVIISS
DDéébbrraanncchheezz llee ccââbbllee nnééggaattiiff
NNOOIIRR ((––)) eenn pprreemmiieerr,, ppuuiiss llee ccââbbllee
ppoossiittiiff RROOUUGGEE ((++))..

2. Retirer le plateau de maintien de la
batterie ou son attache.

3. Retirez la batterie.

RReecchhaarrggee ddee llaa bbaatttteerriiee
Utilisez n'importe quel chargeur de
batterie de type automobile. Consul-
tez toujours les instructions du fabri-
cant du chargeur de batterie.

NNeettttooyyaaggee ddee llaa bbaatttteerriiee
Nettoyez la batterie, son boîtier et ses
bornes avec une brosse souple, et un
mélange de bicarbonate de soude et
d’eau.

Avec une brosse métallique, enlevez
la rouille sur les cosses de câbles et
les bornes de la batterie.

Rincer le tout à l'eau et bien sécher.

IInnssttaallllaattiioonn ddee llaa bbaatttteerriiee
1. Connectez les câbles de la

batterie.

RREEMMAARRQQUUEE :: Retirez l'eau ou les
débris éventuellement présents dans
le compartiment avant d'installer la
batterie.

AAVVIISS
BBrraanncchheezz ttoouujjoouurrss llee ccââbbllee ppoossiittiiff
RROOUUGGEE ((++)) eenn pprreemmiieerr,, ppuuiiss llee
ccââbbllee nnééggaattiiff NNOOIIRR ((--))..

2. Serrer les vis de câbles de la bat-
terie conformément aux
spécifications.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Écrou du
câble de

frein
4 ± 0,5 Nm

(35 ± 4 lbf-po)

3. Enduisez les bornes de la batterie
de graisse diélectrique.

4. Mettez le capuchon de caoutchouc
sur la borne positive de la batterie.

5. Vérifiez le trajet des câbles et les
fixations.

AAnnooddeess ssaaccrriiffiicciieelllleess
IInnssppeeccttiioonn ddee ll''aannooddee
Votre bateau est équipé d'une ou plu-
sieurs anodes sacrificielles qui le pro-
tègent de la corrosion galvanique. La
désintégration de l'anode est normale
et indique qu'elle fonctionne. Vérifier
chaque anode régulièrement. Rem-
placez les anodes dont la taille est in-
férieure aux 2/3 de leur taille d'origine.
Adressez-vous à un concessionnaire
agréé BRP pour les remplacer.

1. Anode

La corrosion galvanique détruit les
pièces métalliques immergées. Elle
peut se produire dans l'eau douce ou
salée; cependant, les eaux salées,
saumâtres et polluées accélèrent la
corrosion.

La peinture anti-salissure à base de
métal sur le bateau et l'utilisation
d'une prise électrique de quai mal in-
stallée dans la zone de votre bateau

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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amarré accélèrent également la
corrosion.

AAVVIISS
NNee ppeeiiggnneezz JJAAMMAAIISS ll''aannooddee,, sseess
ffiixxaattiioonnss oouu ssaa ssuurrffaaccee ddee mmoonn--
ttaaggee.. LLaa ppeeiinnttuurree rréédduuiirraa ssoonn eeffffii--
ccaacciittéé ccoonnttrree llaa ccoorrrroossiioonn..

RRiinnççaaggee
RRiinnççaaggee —— mmootteeuurr hhoorrss--bboorrdd eenn
mmaarrcchhee

DDAANNGGEERR
NNEE PPAASS ffaaiirree ttoouurrnneerr llee mmootteeuurr àà
ll’’iinnttéérriieeuurr nnii ssaannss uunnee vveennttiillaattiioonn
ssuuffffiissaannttee nnii llaaiisssseerr lleess ggaazz dd’’éé--
cchhaappppeemmeenntt ss’’aaccccuummuulleerr ddaannss
ddeess eennddrrooiittss ssaannss aaéérraattiioonn.. LL’’éé--
cchhaappppeemmeenntt ddeess mmootteeuurrss ccoonnttiieenntt
dduu mmoonnooxxyyddee ddee ccaarrbboonnee ((CCOO))
qquuii,, ss’’iill eesstt iinnhhaalléé,, ppeeuutt ccaauusseerr
ddeess llééssiioonnss ccéérréébbrraalleess ggrraavveess,,
vvooiirree llaa mmoorrtt..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
PPoouurr éévviitteerr lleess bblleessssuurreess rrééssuullttaanntt
dd’’uunn ccoonnttaacctt aavveecc uunnee hhéélliiccee eenn
rroottaattiioonn,, ddééppoosseerr ll’’hhéélliiccee aavvaanntt llee
rriinnççaaggee..

1. Ouvrir le couvercle de la trappe
d'accès appropriée (l'emplacement
peut varier en fonction du modèle).

2. Placer le moteur hors-bord en po-
sition VERTICALE (ABAISSÉE)
dans un endroit bien aéré.

3. Déposer le cache de l'orifice de
rinçage.

OORRIIFFIICCEE DDEE RRIINNÇÇAAGGEE —— TTYYPPIIQQUUEE

4. Visser le tuyau d'arrosage sur l'ori-
fice de rinçage.

5. Ouvrir l’alimentation en eau.
6. Faire fonctionner le moteur uni-

quement au RALENTI tant qu'il n'a
pas atteint sa température maxi-
mum de fonctionnement.

7. Laisser le moteur hors-bord en po-
sition VERTICALE (ABAISSÉE)
suffisamment longtemps pour que
le bloc-moteur se vide
entièrement.

8. Visser le tuyau d'arrosage sur l'ori-
fice de rinçage.

9. Remonter le cache sur l'orifice de
rinçage.

10.Fermer le couvercle de la trappe
d'accès.

11.Remettre l’hélice en place.

RRiinnççaaggee —— mmootteeuurr hhoorrss--bboorrdd aarrrrêêttéé
1. Ouvrir le couvercle de la trappe

d'accès appropriée (l'emplacement
peut varier en fonction du modèle).

2. Placer le moteur hors-bord en po-
sition VERTICALE (BASSE).

3. Déposer le cache de l'orifice de
rinçage.

4. Visser le tuyau d'arrosage sur l'ori-
fice de rinçage.

5. Ouvrir l’alimentation en eau.
6. Rincer le moteur hors-bord pen-

dant au moins cinq minutes.
7. Fermer l'arrivée d'eau.
8. Laisser le moteur hors-bord en po-

sition VERTICALE (ABAISSÉE)
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suffisamment longtemps pour que
le bloc-moteur se vide
entièrement.

9. Visser le tuyau d'arrosage sur l'ori-
fice de rinçage.

10.Remonter le cache sur l'orifice de
rinçage.

11.Fermer le couvercle de la trappe
d'accès.

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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EENNTTRREETTIIEENN DDUU MMOOTTEEUURR
SSooiinnss dd’’aapprrèèss--uuttiilliissaattiioonn
RRiinnççaaggee dduu mmootteeuurr
Le système de refroidissement du mo-
teur hors-bord doit être rincé une fois
par jour lorsque l'embarcation est utili-
sée en eau salée ou sale.

Voir les Procédures d’entretien.

IIMMPPOORRTTAANNTT: Le moteur hors--
bord doit se trouver dans un endroit
bien aéré à drainage suffisant pour l’e-
xécution des opérations de rinçage.

Maintenir la pression d’arrivée d’eau
entre 20 et 40 psi (140 et 275 kPa).

CCoouuvveerrcclleess dduu mmootteeuurr

FFiinniittiioonn eexxtteerrnnee dduu mmootteeuurr
hhoorrss--bboorrdd
Laver régulièrement l’ensemble du
bateau et le moteur hors-bord à l’eau
savonneuse et appliquer une couche
de cire automobile pour terminer.
Laisser le capot moteur en place lors
du lavage du moteur hors-bord.

AAVVIISS
SSii nnéécceessssaaiirree,, uuttiilliisseezz llee nneettttooyyaanntt
mmaarriinn BBRRPP ppoouurr nneettttooyyeerr lleess ccoouu--
vveerrttuurreess oouu lleess ppaannnneeaauuxx eenn ppllaass--
ttiiqquuee.. NN’’uuttiilliisseezz PPAASS ddee ssoollvvaanntt
tteellss qquuee ll''aaccééttoonnee..
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EENNTTRREEPPOOSSAAGGEE EETT PPRRÉÉPPAARRAATTIIOONN
PPRRÉÉSSAAIISSOONNNNIIÈÈRREE

DDAANNGGEERR
NNEE PPAASS ffaaiirree ttoouurrnneerr llee mmootteeuurr àà
ll’’iinnttéérriieeuurr nnii ssaannss uunnee vveennttiillaattiioonn
ssuuffffiissaannttee nnii llaaiisssseerr lleess ggaazz dd’’éé--
cchhaappppeemmeenntt ss’’aaccccuummuulleerr ddaannss
ddeess eennddrrooiittss ssaannss aaéérraattiioonn.. LL’’éé--
cchhaappppeemmeenntt ddeess mmootteeuurrss ccoonnttiieenntt
dduu mmoonnooxxyyddee ddee ccaarrbboonnee ((CCOO))
qquuii,, ss’’iill eesstt iinnhhaalléé,, ppeeuutt ccaauusseerr
ddeess llééssiioonnss ccéérréébbrraalleess ggrraavveess,,
vvooiirree llaa mmoorrtt..

Protéger contre les conditions envi-
ronnementales naturelles qui peuvent
endommager un hors-bord. La garan-
tie ne couvre pas les pannes de mo-
teur causées par de telles conditions.

AAVVIISS
LLeess cchhaannggeemmeennttss ddee tteemmppéérraattuurree
eett dd''hhuummiiddiittéé ppeennddaanntt llaa ppéérriiooddee
ddee rreemmiissaaggee ppeeuuvveenntt ccaauusseerr llaa
ccoorrrroossiioonn ddeess ccoommppoossaannttss iinntteerr--
nneess dduu mmootteeuurr..

Stabiliser l’alimentation en carburant.
Le carburant qui reste dans le réser-
voir peut s’oxyder, ce qui peut faire
baisser l’indice d’octane et causer des
dépôts dans le circuit de carburant.

Utiliser le stabilisateur de carburant
BRP 2+4 Fuel Conditioner pour empê-
cher la formation de dépôts de

gomme et de vernis dans les élé-
ments du circuit de carburant.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
ÉÉvviitteerr lleess bblleessssuurreess ppoouuvvaanntt êêttrree
ccaauussééeess ppaarr lleess oorrggaanneess eenn mmoouu--
vveemmeenntt dduu mmootteeuurr.. AAvvaanntt ddee ffaaiirree
ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr hhoorrss--bboorrdd ::
–– PPaasssseerr aauu PPOOIINNTT MMOORRTT..
–– NNee ppaass aapppprroocchheerr lleess mmaaiinnss,,

lleess vvêêtteemmeennttss nnii lleess cchheevveeuuxx
dduu bblloocc--mmootteeuurr..

SSii ll''eemmbbaarrccaattiioonn eesstt ssuurr uunnee rree--
mmoorrqquuee,, ll''hhéélliiccee ddooiitt êêttrree
ddééppoossééee..

Si le moteur hors-bord est retiré de
l'embarcation pour être transporté ou
entreposé, vous DEVEZ :
– Étanchéiser les conduites d'huile

et de carburant sur le bateau et sur
le moteur pour éviter les fuites et
empêcher les contaminants de pé-
nétrer dans le circuit d'huile ou de
carburant.

– Étanchéiser les raccords de direc-
tion du hors-bord et les tuyaux hy-
drauliques pour éviter les fuites et
empêcher les contaminants de pé-
nétrer dans le système
hydraulique.

– Bloquer le tuyau d'admission d'air
pour éviter l'intrusion de débris.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
PPoouurr éévviitteerr ttoouuttee bblleessssuurree ccaauussééee
ppaarr llee ddééppllaacceemmeenntt dduu ccoouuvveerrccllee
dd''aaccccèèss aauu mmootteeuurr ssuurr llaa ppllaattee--
ffoorrmmee ddee bbaaiiggnnaaddee,, vvéérriiffiieezz qquuee
lleess ccââbblleess ddee rreetteennuuee ssoonntt ffiixxééss
aauu ccoouuvveerrccllee ddee llaa ppllaatteeffoorrmmee ddee
bbaaiiggnnaaddee eett aauu ttaabblleeaauu aarrrriièèrree
aapprrèèss ll''eennttrreettiieenn dduu mmootteeuurr
hhoorrss--bboorrdd..
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SSttoocckkaaggee àà ccoouurrtt tteerrmmee
Si vous devez relever le hors-bord
pour le sortir de l'eau, abaissez-le et
laissez le système de refroidissement
se vider complètement dès que vous
avez quitté la zone de mise à l'eau.
Entre les utilisations, remiser le mo-
teur hors-bord en position verticale.

RReemmiissaaggee àà lloonngg tteerrmmee
((hhiivveerrnnaaggee))

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii ll''hhiivveerrnnaaggee ssee ffaaiitt ssuurr rree--
mmoorrqquuee,, ll''hhéélliiccee ddooiitt êêttrree ddééppoossééee
aavvaanntt dd''eeffffeeccttuueerr llaa pprrooccéédduurree.. SSii
ll''hhéélliiccee nn''eesstt ppaass ddééppoossééee,, iill yy aa
rriiss-- qquuee ddee bblleessssuurreess ggrraavveess,,
vvooiirree mmoorrtteelllleess..

L'hivernage prépare le moteur hors--
bord au remisage hors saison à long
terme. Lors de l'hivernage, le moteur
est « brumisé » avec de l’huile. Une
huile supplémentaire sert à enduire
les composants internes du moteur.

L'hivernage exige des étapes
particulières.

Suivre de près la procédure d'hiver-
nage applicable au moteur hors-bord.

Vous pouvez confirmer que le moteur
hors-bord est en mode d'hivernage
lorsque le moteur tourne au ralenti ra-
pide et si :
– L'écran multifonction Garmin

(MFD) affiche un message d'hiver-
nage (si le véhicule en est équipé).

PPrrééppaarraattiioonn
On peut faire l'hivernage du moteur
hors-bord dans l'eau. Pour l'hivernage
dans l'eau, s'assurer que les crépines
de prises d'eau sont entièrement
immergées.

1. Stabiliser l’alimentation en carbu-
rant du moteur. Ajouter du stabili-
sateur de carburant 2+4 en suivant

les indications sur le récipient.
Remplir le réservoir de carburant.

2. Si l'hivernage se fait sur remorque,
l'hélice doit être déposée. Voir la
section Dépose de l'hélice. Rac-
corder un tuyau d'arrosage à l'ori-
fice de rinçage et ouvrir le robinet
d'eau. Reportez-vous à la section
Rinçage.

3. Tourner la clé en position
d'ARRÊT.

4. Placer le levier en position d'accé-
lérateur grand ouvert :
FORWARD.

PPOOSSIITTIIOONN DD''AACCCCÉÉLLÉÉRRAATTEEUURR GGRRAANNDD
OOUUVVEERRTT

5. Tourner la clé en position de
CONTACT et patienter au moins
trois secondes.

6. Essayer de démarrer le moteur
hors-bord trois fois en trois secon-
des (le démarreur ne s'enclenche
pas et ne fait pas tourner le moteur
hors-bord).

7. Placer le levier au POINT MORT
et démarrer le moteur hors-bord.

8. Laisser tourner le moteur hors--
bord au régime de ralenti pendant
au moins trois secondes.

9. Alors que le moteur tourne, es-
sayer de démarrer le moteur trois
fois en trois secondes (le démar-
reur ne s'enclenche pas et ne fait
pas tourner le moteur).

10.La commande à distance envoie le
message d'hivernage au moteur.
Le hors-bord en marche sera
hiverné.

ENTREPOSAGE ET PRÉPARATION PRÉSAISONNIÈRE
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11.Le moteur hors-bord se coupe au-
tomatiquement lorsque la procé-
dure est terminée.

Au cours de la procédure d'hivernage,
la commande à distance ignore toutes
les fonctions d'accélérateur, de pi-
gnon de vitesse et d'interrupteur. La
commande TIENT COMPTE des or-
dres de position ARRÊT de l'interrup-
teur à clé ou d'arrêt d'urgence. Régler
la correction d'assiette du moteur
hors-bord à la position d'abaissement
maximale. Si le moteur hors-bord doit
être stocké en position inclinée, s'as-
surer que le système de refroidisse-
ment est complètement vidangé
AVANT de l'incliner.

VVéérriiffiiccaattiioonn ddee pprrééssaaiissoonn
Sortir le moteur du stockage. Le pré-
parer pour une saison de navigation
sans problème en effectuant une révi-
sion générale et des opérations d’en-
tretien préventives.

Vérifier qu'aucune partie du matériel
n'est desserré ou retiré. Remplacer
les pièces endommagées ou man-
quantes par des pièces d’origine Ro-
tax ou équivalentes. Contrôler
l'étanchéité du boîtier d'engrenages.
En cas de fuite, les joints du boîtier
d'engrenages doivent être remplacés.

IIMMPPOORRTTAANNTT: Le lubrifiant pour
boîtier d’engrenages est épais et inco-
lore. Ne pas le confondre avec l’huile
moteur, qui peut apparaître normale-
ment sur le talon à l’issue du remisage
à long terme (hivernage).

Vérifier l'état des anodes anti-corro-
sion. Voir la section AAnnooddeess
ssaaccrriiffiicciieelllleess.

Charger la batterie. Voir la section
BBaatttteerriiee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ppaass uuttiilliisseerr uunnee bbaatttteerriiee dd’’aapp--
ppooiinntt eett ddeess ccââbblleess vvoollaannttss ppoouurr
ffaaiirree ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr hhoorrss----
bboorrdd.. LLeess vvaappeeuurrss dd''eesssseennccee ppeeuu--
vveenntt pprroovvooqquueerr uunnee eexxpplloossiioonn eett
uunn iinncceennddiiee eennttrraaîînnaanntt ddeess ddééggââttss
mmaattéérriieellss eett ddeess bblleessssuurreess ggrraa--
vveess,, vvooiirree mmoorrtteelllleess..

Vérifier la routine d'autotest du sys-
tème d'avertissement. Lors de la mise
en route, vérifier que l'auto-teste du
système d'avertissement fonctionne
correctement.

AAVVIISS
NNee ffaaiitteess ppaass ffoonnccttiioonnnneerr vvoottrree
hhoorrss--bboorrdd -- mmêêmmee ppoouurr uunn bbrreeff ddéé--
mmaarrrraaggee -- ssaannss aavvooiirr vvéérriiffiiéé qquu''iill
eesstt ccoorrrreecctteemmeenntt aalliimmeennttéé eenn eeaauu..

En suivant la procédure de DDéémmaarr--
rraaggee dduu mmootteeuurr, démarrer le hors--
bord. Si le moteur hors-bord a subi un
auto-hivernage, il émet une bouffée
de fumée au premier démarrage de la
saison.

Laisser le moteur tourner au ralenti
pendant que l'opérateur procède
comme suit.

Observer la qualité du fonctionne-
ment. Si la qualité n'est pas bonne, re-
portez-vous à la section
DÉPANNAGE.

Arrêter le moteur hors-bord et vérifier
l’étanchéité du circuit de carburant.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LL''aabbsseennccee dd''uunn ccoonnttrrôôllee dd''ééttaann--
cchhééiittéé dduu cciirrccuuiitt ddee ccaarrbbuurraanntt
rriissqquuee ddee llaaiisssseerr uunnee ffuuiittee ppaasssseerr
iinnaappeerrççuuee,, ccee qquuii ppeeuutt eennttrraaîînneerr
uunn iinncceennddiiee oouu uunnee eexxpplloossiioonn..

ENTREPOSAGE ET PRÉPARATION PRÉSAISONNIÈRE
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RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS
TTEECCHHNNIIQQUUEESS
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NNUUMMÉÉRROOSS DD''IIDDEENNTTIIFFIICCAATTIIOONN
Les principaux composants de l'embarcation (moteur et coque) sont identifiés
par des numéros de série. Il peut être occasionnellement nécessaire de connaî-
tre l'emplacement de ces numéros pour une réclamation de garantie ou pour re-
tracer l'embarcation en cas de vol.

NNuumméérroo dd’’iiddeennttiiffiiccaattiioonn dduu mmootteeuurr
Le numéro d'identification du moteur (NIM) est situé sur le côté bâbord du sup-
port pivotant.

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DDUU NNUUMMÉÉRROO DD''IIDDEENNTTIIFFIICCAATTIIOONN DDUU MMOOTTEEUURR ((NNIIMM))

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE NNIIMM -- EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT

BRP US Inc.
10101 SCIENCE DRIVE

STURTEVANT,  WI, U.S., 53177

BRP EUROPE N.V.
SKALDENSTRAAT 125
GENT,  BELGIUM, 9042

OUTBOARD
ENGINE
MOTEUR
HORS-BORD 0499

MOD:

SER: kW kg
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CCOONNFFOORRMMIITTÉÉ
ÉÉttiiqquueettttee ddee ccoonnttrrôôllee ddeess éémmiissssiioonnss

UL
TRA • FAIBLE

É M I S S I O N

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE 33 SSTTAARR

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE 33 SSTTAARR -- EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT
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UNION EUROPÉENNE

CONFORME RCD II
2013/53/UE

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE UUNNIIOONN EEUURROOPPÉÉEENNNNEE ((UUEE))

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE UUEE —— EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT

CONFORMITÉ
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ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DDEE CCOOMMPPAATTIIBBIILLIITTÉÉ ÉÉLLEECCTTRROOMMAAGGNNÉÉTTIIQQUUEE

CCOOMMPPAATTIIBBIILLIITTÉÉ ÉÉLLEECCTTRROOMMAAGGNNÉÉTTIIQQUUEE –– EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT

CONFORMITÉ
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ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DDEESS IINNFFOORRMMAATTIIOONNSS SSUURR LLEE CCOONNTTRRÔÔLLEE DDEESS ÉÉMMIISSSSIIOONNSS

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''IINNFFOORRMMAATTIIOONN SSUURR LLEE CCOONNTTRRÔÔLLEE DDEESS ÉÉMMIISSSSIIOONNSS ((EECCII)) --
EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT

CONFORMITÉ
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RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS SSUURR LLEESS ÉÉMMIISSSSIIOONNSS DDUU
MMOOTTEEUURR
RReessppoonnssaabbiilliittéé dduu ffaabbrriiccaanntt
Les fabricants de moteurs marins doi-
vent déterminer les niveaux d'émis-
sions de gaz d'échappement pour
chaque catégorie de puissance et cer-
tifier ces moteurs auprès de l'Agence
de protection de l'environnement des
États-Unis d'Amérique (EPA). Une éti-
quette d'information sur le contrôle
des émissions, indiquant les niveaux
d'émission et les spécifications du mo-
teur, doit être placée sur chaque mo-
teur marin à propulsion à allumage
commandé (SIPME) au moment de la
fabrication.

RReessppoonnssaabbiilliittéé dduu
ccoonncceessssiioonnnnaaiirree
Durant toute intervention sur un Rotax
SIPME qui comporte une étiquette de
contrôle d'émissions, les réglages doi-
vent respecter les spécifications
d'usine indiquées.

Le remplacement ou la réparation de
tout organe lié aux émissions doit être
effectué d'une manière qui maintient
les niveaux d'émissions dans les limi-
tes définies par les normes de certifi-
cation prescrites.

Les concessionnaires ne doivent pas
modifier le moteur de quelque ma-
nière que ce soit qui altérerait la puis-
sance ou permettrait aux niveaux
d'émissions de dépasser les spécifi-
cations d'usine prédéterminées.

Les exceptions incluent les change-
ments prescrits par le fabricant, tels
que les réglages en fonction de l'alti-
tude, par exemple.

RReessppoonnssaabbiilliittéé dduu
pprroopprriiééttaaiirree
Le propriétaire/opérateur doit faire en-
tretenir le moteur pour maintenir les
niveaux d'émissions dans les limites

définies par les normes d'agrément
prescrites.

Le propriétaire ou le conducteur ne
doit pas, et ne doit laisser personne,
modifier le moteur de quelque ma-
nière que ce soit qui altérerait la puis-
sance ou permettrait aux niveaux
d'émissions de dépasser les spécifi-
cations d'usine prédéterminées.

RRéégglleemmeennttaattiioonn ddeess
éémmiissssiioonnss ppaarr ll''AAggeennccee ppoouurr
llaa pprrootteeccttiioonn ddee
ll''eennvviirroonnnneemmeenntt ((EEPPAA))
Tous les modèles Rotax SIPME fabri-
qués par BRP sont certifiées par l'EPA
comme étant conformes aux exigen-
ces des régulations de lutte contre la
pollution atmosphérique des nou-
veaux SIPME. Cette certification dé-
pend du respect des normes établies
par l'usine lorsque certains réglages
sont effectués. C’est la raison pour la-
quelle la méthode d’entretien du pro-
duit établie par l’usine doit être
appliquée à la lettre et, lorsque c’est
possible, le produit ramené à sa
conception d’origine.

Les responsabilités énumérées ci--
dessus sont d'ordre général et ne
constituent en aucun cas une liste
complète des règles et règlements re-
latifs aux spécifications d'émissions
d'échappement établies par l'EPA
pour les produits marins. Pour obtenir
plus d'informations sur le sujet,
contacter:

U. S. Environmental Protection
Agency
Certification Division
Gasoline Engine Compliance Center
2000 Traverwood Drive
Ann Arbor MI 48105
USA

SSIITTEE IINNTTEERRNNEETT DDEE LL''EEPPAA ::
www.epa.gov/otaq
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Cette page est intentionnellement
vide

RENSEIGNEMENTS SUR LES ÉMISSIONS DU MOTEUR
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SSPPÉÉCCIIFFIICCAATTIIOONNSS
TTEECCHHNNIIQQUUEESS
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TTAABBLLEEAAUU DDEESS SSPPÉÉCCIIFFIICCAATTIIOONNSS
MMootteeuurr

Type Moteur hors-bord Rotax, à trois cylindres en ligne, deux
temps, à injection directe de carburant

MODÈLE S115HXF
S150XF, S150XP, S150XS

Puissance
déclarée (1)

Modèles
S115

111155 CCVV HH..OO.. –– (84,60 kW à 5500 tr/min

Modèles
S150XF

115500 ccvv –– (110,32 kw) à 5 500 tr/min

Induction Moteur atmosphérique

Cylindrée 113.865 cu. po (1865 cc)

Plage de
fonctionnement
aux pleins gaz
(1)

Modèles
S115

5 000 à 6 000 tr/min
Modèles
S150

Régime de
ralenti
au point mort(2)

600 ±50

Régime de
ralenti
avec une vitesse
engagée (2)

650 ±50

Système de
contrôle des
émissions :
selon
SAE J1930(2)

EMM, Rotax (Module de gestion du moteur)

(1) Établie selon les normes ICOMIA 28.83, ISO 3046 et A
(2) informations sur le contrôle d'émissions.

LLiiqquuiiddeess

Système
d’injection d’huile

Huile

BRP XPS XD100 (préféré),

BRP XPS XD50 ou

Huile synthétique certifiée NMMA
TC-W3

Capacité Capacité du réservoir d'huile à bord du
moteur 33,8 fl. oz. (1,0 Litre)
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LLiiqquuiiddeess

Reportez-vous au Guide du
conducteur pour connaître la capacité
du réservoir d'huile séparé.

Boîtier
d’engrenages

Lubrifiant(3) Lubrifiant pour boîtier d'engrenages
BRP HPF Pro

Capacité Boîtier d'engrenages et boîte de
vitesses – 50,7 fl. oz. (1,5 Litre)

Direction
hydraulique Liquide

Utiliser UNIQUEMENT :
le fluide hydraulique SeaStar
réf. 770891
Fluide hydraulique conforme à la
norme MIL : Mil-H-5606

Assiette et
relevage
électriques

Liquide
Fluide de l'assistance électrique
d'assiette et de relevage,
n° réf. 767969

Capacité 21 fl. oz. (710 ml)
(3) Utiliser du lubrifiant pour boîtier d’engrenages BRP HPF Pro pour les moteurs hors-bord à hautes
performances et les applications commerciales. Le lubrifiant pour boîtier d'engrenages BRP HPF Pro offre une
longévité et une fiabilité exceptionnelles et favorise une longue durée de vie des boîtiers d'engrenages dans les
applications marines.

CCiirrccuuiitt ddee ccaarrbbuurraanntt

Spécifications de
carburant(2)

Indice d'octane 87 AKI ((RON + MON)/2) en Amérique du
Nord
90 (RON) E10 hors Amérique du Nord

Filtres à essence
En ligne P/N 360941

Séparateur d'eau P/N 5009902
(2) Informations sur le contrôle des émissions

SSyyssttèèmmee éélleeccttrriiqquuee

Avance à
l'allumage(2)

Contrôlé par l'EMM du moteur hors-bord

Batterie,
minimum(4)

675 CCA (845 MCA) 12 volts ou
750 CCA (940 MCA) 12 volts sous 32°F (0°C)

Bougie (2)

Type CHAMPION QQCC1100WWEEPPII

Écartement des
électrodes

0,028 po (0,71 mm)

TABLEAU DES SPÉCIFICATIONS
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SSyyssttèèmmee éélleeccttrriiqquuee

Charge de
batterie

30 amp, régulation complète, sortie unique

Support NMEA
2000

Numéro d'équivalence de charge (LEN) : 1
PGN de réception : 127488, 129026

PGN de transmission : 127488, 127489, 127493, 127505,
127508, 130310

Prend également en charge les PGN obligatoires inclus
dans la bibliothèque NMEA 2000, version 3.101.

(2) Informations sur le contrôle des émissions.
(4) En cas de charge électrique ou de conditions environnementales extraordinaires, utiliser une batterie d'une
capacité minimale de 107 ampères-heures (généralement disponible dans le groupe 29).

PPrrooppuullssiioonn

Hélice
Viper (3 lames) ou Rogue (4 lames) installés en usine,
selon l'application. Adressez-vous à un concessionnaire
agréé BRP pour obtenir plus de détails.

TABLEAU DES SPÉCIFICATIONS
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DDÉÉPPAANNNNAAGGEE
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DDIIRREECCTTIIVVEESS DDEE DDIIAAGGNNOOSSTTIICC DDEESS PPAANNNNEESS

LLEE MMOOTTEEUURR NNEE DDÉÉMMAARRRREE PPAASS

1. LLee ccoorrddoonn ddee ssééccuurriittéé ssuurr ll''iinntteerrrruupptteeuurr dduu ccoouuppee--cciirrccuuiitt eesstt rreettiirréé..
– Mettre le commutateur d'allumage sur la position ON.
– Installer le cordon de sécurité sur l'interrupteur du coupe-circuit du

moteur pendant les cinq secondes qui suivent.
– Mettre le commutateur d'allumage sur la position DÉMARRER.

2. BBaatttteerriiee ddéécchhaarrggééee..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé BRP.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ppaass cchhaarrggeerr nnii ssuurrvvoolltteerr llaa bbaatttteerriiee lloorrssqquu''eellllee eesstt ssuurr ll''eemmbbaarrccaattiioonn..
LL''éélleeccttrroollyyttee eesstt uunnee ssuubbssttaannccee ttooxxiiqquuee eett ddaannggeerreeuussee.. ÉÉvviitteerr ttoouutt
ccoonnttaacctt aavveecc lleess yyeeuuxx,, llaa ppeeaauu eett lleess vvêêtteemmeennttss..

3. RRaaccccoorrddss ddee llaa bbaatttteerriiee ccoorrrrooddééss oouu ffaauuxx ccoonnttaacctt.. MMaauuvvaaiissee mmiissee àà llaa
mmaassssee..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé BRP.

4. MMootteeuurr nnooyyéé dd''eeaauu..
– Reportez-vous à Moteur inondé par l'eau dans Procédures spéciales.

5. SSoonnddee oouu mmoodduullee ddee ggeessttiioonn mmootteeuurr ((EEMMMM)) ddééffeeccttuueeuuxx..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé BRP, à un atelier de

réparation ou à une personne de votre choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement. Pour plus de détails sur les
réclamations de garantie, reportez-vous à la Garantie liée aux
émissions (EPA, É.-U.) du présent document.

6. HHéélliiccee bbllooqquuééee..
– Essayer de la nettoyer. Sinon, voir un concessionnaire autorisé BRP.

LLEE MMOOTTEEUURR TTOOUURRNNEE LLEENNTTEEMMEENNTT

1. RRaaccccoorrddss ddee ccââbblleess ddee bbaatttteerriiee ddeesssseerrrrééss..
– Vérifier/nettoyer/resserrer.

2. BBaatttteerriiee ddéécchhaarrggééee oouu ffaaiibbllee..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé BRP.

3. DDéémmaarrrreeuurr uusséé..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé BRP.
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LLEE MMOOTTEEUURR TTOOUURRNNEE NNOORRMMAALLEEMMEENNTT MMAAIISS NNEE DDÉÉMMAARRRREE PPAASS

1. RRéésseerrvvooiirr dd''eesssseennccee vviiddee oouu ccoonnttaammiinnéé dd''eeaauu..
– Remplir. Vider et remplir d'essence neuve.

2. BBoouuggiieess eennccrraassssééeess oouu ddééffeeccttuueeuusseess..
– Remplacer.

3. MMootteeuurr nnooyyéé dd''eeaauu..
– Reportez-vous à Moteur inondé par l'eau dans Procédures spéciales.

4. SSyyssttèèmmee ddee ggeessttiioonn dduu mmootteeuurr ddééffeeccttuueeuuxx ((vvooyyaanntt aannoommaalliiee dduu
mmootteeuurr aalllluumméé))..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé BRP, à un atelier de

réparation ou à une personne de votre choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement. Pour plus de détails sur les
réclamations de garantie, reportez-vous à la Garantie liée aux
émissions (EPA, É.-U.) du présent document.

5. PPoommppee àà eesssseennccee ddééffeeccttuueeuussee..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé BRP, à un atelier de

réparation ou à une personne de votre choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement. Pour plus de détails sur les
réclamations de garantie, reportez-vous à la Garantie liée aux
émissions (EPA, É.-U.) du présent document.

DIRECTIVES DE DIAGNOSTIC DES PANNES
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LLEE MMOOTTEEUURR AA DDEESS RRAATTÉÉSS DD''AALLLLUUMMAAGGEE,, TTOOUURRNNEE
IIRRRRÉÉGGUULLIIÈÈRREEMMEENNTT

1. BBoouuggiieess eennccrraassssééeess,, ddééffeeccttuueeuusseess oouu uussééeess..
– Remplacer.

2. CCaarrbbuurraanntt :: nniivveeaauu ttrroopp bbaass,, vviicciiéé oouu ccoonnttaammiinnéé dd''eeaauu..
– Vider ou remplir.

3. BBoobbiinnee((ss)) dd''aalllluummaaggee ddééffeeccttuueeuussee((ss))..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé BRP, à un atelier de

réparation ou à une personne de votre choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement. Pour plus de détails sur les
réclamations de garantie, reportez-vous à la Garantie liée aux
émissions (EPA, É.-U.) du présent document.

4. IInnjjeecctteeuurrss bboouucchhééss..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé BRP, à un atelier de

réparation ou à une personne de votre choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement. Pour plus de détails sur les
réclamations de garantie, reportez-vous à la Garantie liée aux
émissions (EPA, É.-U.) du présent document.

5. SSyyssttèèmmee ddee ggeessttiioonn dduu mmootteeuurr ddééffeeccttuueeuuxx ((vvooyyaanntt aannoommaalliiee dduu
mmootteeuurr aalllluumméé))..
– Reportez-vous à Système de suivi.

LLEE MMOOTTEEUURR SSUURRCCHHAAUUFFFFEE

1. SSyyssttèèmmee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt oobbssttrruuéé..
– Vidanger le système de refroidissement.

DIRECTIVES DE DIAGNOSTIC DES PANNES
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LLEE MMOOTTEEUURR MMAANNQQUUEE DDEE PPUUIISSSSAANNCCEE OOUU DD''AACCCCÉÉLLÉÉRRAATTIIOONN

1. HHéélliiccee eennddoommmmaaggééee..
– Remplacer. Adressez-vous à un concessionnaire autorisé BRP.

2. ÉÉttiinncceellllee ffaaiibbllee..
– Voir LE MOTEUR A DES RATÉS D'ALLUMAGE.

3. SSyyssttèèmmee ddee ggeessttiioonn dduu mmootteeuurr ddééffeeccttuueeuuxx ((vvooyyaanntt aannoommaalliiee dduu
mmootteeuurr aalllluumméé))..
– Reportez-vous à Système de suivi.

4. IInnjjeecctteeuurrss bboouucchhééss..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé BRP, à un atelier de

réparation ou à une personne de votre choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement. Pour plus de détails sur les
réclamations de garantie, reportez-vous à la Garantie liée aux
émissions (EPA, É.-U.) du présent document.

5. FFaaiibbllee pprreessssiioonn dd''eesssseennccee..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé BRP, à un atelier de

réparation ou à une personne de votre choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement. Pour plus de détails sur les
réclamations de garantie, reportez-vous à la Garantie liée aux
émissions (EPA, É.-U.) du présent document.

6. PPrréésseennccee dd’’eeaauu ddaannss ll’’eesssseennccee..
– Vider et remplir.

7. MMootteeuurr eennddoommmmaaggéé ppaarr uunnee iinnggeessttiioonn dd''eeaauu..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé BRP.

LL''EEMMBBAARRCCAATTIIOONN NN''AATTTTEEIINNTT PPAASS SSAA VVIITTEESSSSEE MMAAXXIIMMAALLEE

1. HHéélliiccee eennddoommmmaaggééee..
– Remplacer. Adressez-vous à un concessionnaire autorisé BRP.

2. SSyyssttèèmmee ddee ggeessttiioonn dduu mmootteeuurr ddééffeeccttuueeuuxx ((vvooyyaanntt aannoommaalliiee dduu
mmootteeuurr aalllluumméé))..
– Reportez-vous à Système de suivi.

BBRRUUIITTSS AANNOORRMMAAUUXX PPRROOVVEENNAANNTT DDUU SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE PPRROOPPUULLSSIIOONN

1. AAllgguueess oouu ddéébbrriiss pprriiss aauuttoouurr ddee ll''hhéélliiccee..
– Nettoyer. Voir la section Nettoyage de l’hélice dans les Procédures

spéciales.
– Vérifier s'il y a des bris.

2. AArrbbrree dd''eennttrraaîînneemmeenntt oouu aarrbbrree dd''hhéélliiccee eennddoommmmaaggéé..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé BRP.

DIRECTIVES DE DIAGNOSTIC DES PANNES
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SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE CCOONNTTRRÔÔLLEE
Le système de surveillance du moteur fournit des informations sur son fonction-
nement et vous avertit des conditions anormales qui pourraient l'endommager.
Le système de surveillance se compose d'un écran ou d'un indicateur monté sur
le tableau de bord, de capteurs sur le moteur et le réservoir d'huile, et d'autres
composants du système électrique.

Lorsqu'un défaut se produit, ce système envoie des messages visuels par l'inter-
médiaire de l'écran multifonction (MFD) pour vous informer d'une condition parti-
culière. Un code de panne peut également être sauvegardé.

Lorsque des pannes mineures ou transitoires se produisent, le message de
panne s'éteint automatiquement dès que la condition en cause n'existe plus.

Le fait de ramener le levier de commande en position neutre et de laisser le mo-
teur revenir au régime de ralenti peut permettre le retour à un fonctionnement
normal.

Le système de surveillance réagit différemment selon le type de panne. Dans un
cas de panne grave, le moteur pourrait ne pas démarrer. Dans d'autres cas, le
moteur fonctionnera en mode d'urgence (vitesse réduite).

Lorsqu'un défaut se produit, veuillez vous référer à la section INDICATEURS ET
AFFICHAGE DES MESSAGES pour obtenir des informations.

CCooddeess dd''eerrrreeuurrss
Lorsqu'une panne survient, un code de panne numérique est enregistré selon le
type de panne et le système.

Ces codes de panne permettent aux concessionnaires BRP autorisés de diag-
nostiquer les systèmes de l'embarcation en les comparant à la liste de codes.

Les codes d'erreur peuvent être affichés sur l'indicateur multifonction. Toutefois,
cette fonction n'est disponible que lorsque l'erreur est active.

Le conducteur peut consulter un concessionnaire BRP autorisé pour lui indiquer
le code de panne. Le concessionnaire peut alors lui expliquer les étapes requi-
ses pour résoudre le problème, ou l'aviser de cesser d'utiliser l'embarcation et de
l'apporter à la concession pour la faire réparer.
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IInnddiiccaatteeuurrss eett iinnffoorrmmaattiioonnss ddeess mmeessssaaggeess aaffffiicchhééss
Les indicateurs (icônes) et les messages qui s'affichent dans l'indicateur multi-
fonctionnel donnent des informations spécifiques à des conditions particulières
ou anomalies. Selon la sélection du bateau, les caractéristiques et l'interface du
multifonction peuvent différer. Les graphiques suivants représentent les informa-
tions typiques disponibles lorsque votre hors-bord est combiné avec le multifonc-
tion Garmin.

IINNTTEERRFFAACCEE TTYYPPIIQQUUEE DDEE SSUURRVVEEIILLLLAANNCCEE DDEESS MMOOTTEEUURRSS GGAARRMMIINN MMFFDD

IInnddiiccaatteeuurr//IIccôônnee
((aalllluummééss)) DDeessccrriippttiioonn

VVéérriiffiieerr llee mmootteeuurr ((ddééffaauutt mmiinneeuurr nnéécceessssiittaanntt uunn
eennttrreettiieenn)) oouu llee mmooddee SS..AA..FF..EE.. ((ddééffaauutt mmaajjeeuurr dduu
mmootteeuurr))..
Arrêter le moteur dès que possible. Adressez-vous à un
concessionnaire autorisé BRP.

SSuurrcchhaauuffffee dduu mmootteeuurr oouu dduu ssyyssttèèmmee
dd''éécchhaappppeemmeenntt..
Essayez de débarrasser les prises d'eau des mauvaises
herbes et des débris (voir Eau sale). Si le problème
persiste, adressez-vous à un concessionnaire autorisé
BRP.

TTeennssiioonn ddee llaa bbaatttteerriiee ffaaiibbllee oouu éélleevvééee..
Vérifier si les raccords sont desserrés. Si nécessaire,
charger la batterie (reportez-vous à la section Entretien
de la batterie). Si le problème persiste, adressez-vous à
un concessionnaire autorisé BRP.

NNiivveeaauu dd''hhuuiillee ffaaiibbllee..
Arrêter le moteur dès que possible. Vérifier le niveau
d'huile et faites le plein (reportez-vous à la section
Exigences en matière d'huile moteur). Si le problème
persiste, adressez-vous à un concessionnaire autorisé
BRP.

SYSTÈME DE CONTRÔLE
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IInnddiiccaatteeuurr//IIccôônnee
((aalllluummééss)) DDeessccrriippttiioonn

TTééllééccoommmmaannddee aaccttiivvee..
Aucune action.

DDééffaauutt ddee ccoommmmuunniiccaattiioonn ddeess ddoonnnnééeess dduu mmootteeuurr..
Faites appel à un concessionnaire BRP agréé.

DDiirreeccttiioonn aassssiissttééee ((DDPPSS)) aaccttiivvee..
Aucune action.

AAVVIISS
LLee mmootteeuurr ppeeuutt ssuubbiirr ddee ggrraavveess ddoommmmaaggeess ss''iill ffoonnccttiioonnnnee lloorrssqquuee llee nnii--
vveeaauu dd''hhuuiillee eesstt bbaass..

SYSTÈME DE CONTRÔLE
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RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS SSUURR LLEE
CCLLIIEENNTT
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IINNFFOORRMMAATTIIOONNSS SSUURR LLAA PPRROOTTEECCTTIIOONN DDEESS
RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS PPEERRSSOONNNNEELLSS
Bombardier Produits Récréatifs Inc., ses filiales et ses sociétés affiliées (" BRP ")
s’engagent à protéger vos renseignements personnels et à appliquer une poli-
tique générale de transparence sur nos méthodes de collecte, d'utilisation et de
communication de vos renseignements personnels dans le cadre de la gestion
de notre relation avec vous. VVoouuss ppoouuvveezz oobbtteenniirr pplluuss ddee ddééttaaiillss eenn ccoonnssuull--
ttaanntt llaa ppoolliittiiqquuee ddee ccoonnffiiddeennttiiaalliittéé ddee BBRRPP àà ll''aaddrreessssee ssuuiivvaannttee ::
hhttttppss::////wwwwww..bbrrpp..ccoomm//ffrr//ppoolliittiiqquuee--ddee--ccoonnffiiddeennttiiaalliittee..hhttmmll oouu eenn ssccaannnnaanntt llee
ccooddee QQRR ccii--ddeessssoouuss..

Soyez assuré(e) que nous avons mis en place des mesures de sécurité appro-
priées afin de protéger vos renseignements personnels contre la perte et l'accès
non autorisé.

Les renseignements personnels qui peuvent être recueillis par BRP, directement
auprès de vous ou auprès de concessionnaires autorisés ou de tiers autorisés,
comprennent :
– CCoooorrddoonnnnééeess,, rreennsseeiiggnneemmeennttss ddéémmooggrraapphhiiqquueess eett dd''eennrreeggiissttrreemmeenntt

(ex : nom, adresse complète, numéro de téléphone, courriel, sexe, historique
d’achat de véhicule, langue de communication).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss ssuurr llee vvééhhiiccuullee (ex : numéro de série, date d'achat et de
livraison, utilisation du véhicule, emplacement du véhicule et ses
déplacements).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss ddee ttiieerrss (ex : renseignements reçus des partenaires de
BRP, renseignements sur les activités de marketing conjoint, médias
sociaux).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss tteecchhnnoollooggiiqquueess (ex : adresse IP, type de navigateur, type
d'appareil, système d'exploitation, pages Web consultées, témoins et techno-
logies similaires lorsque vous utilisez les sites Web ou l'application mobile de
BRP ou des concessionnaires).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss dd’’iinntteerraaccttiioonn aavveecc BBRRPP (ex : renseignements recueillis
lorsque vous appelez les représentants des ventes internes de BRP, achetez
des articles sur un site Web de BRP, vous inscrivez à des courriels de BRP,
participez à des concours et des tirages commandités par BRP ou assistez à
des événements commandités par BRP).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss ttrraannssaaccttiioonnnneellss (ex : informations nécessaires au traite-
ment des retours, informations relatives au paiement lorsque vous achetez
des produits ou services de BRP par le biais de ses sites Web ou applications
mobiles et d'autres questions liées à votre achat de produits BRP).

Ces renseignements pourront être utilisés et traités aux fins suivantes :
– Sûreté et sécurité
– Service à la clientèle pour les ventes et l'après-vente (ex : compléter ou sui-

vre avec vous votre achat ou entretien)
– Enregistrement et garantie
– Communication (ex : vous envoyer un sondage de satisfaction BRP)
– Publicité comportementale en ligne, profilage et services de localisation

(ex : vous offrir une expérience personnalisée)
– Conformité et règlement des différends
– Marketing et publicité
– Assistance (ex : aide pour tout problème de livraison, traitement des retours

et autres questions liées à votre achat de produits BRP).
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Nous pouvons également utiliser les renseignements personnels pour générer
des données agrégées ou statistiques qui ne permettent plus de vous identifier
personnellement.

VVooss rreennsseeiiggnneemmeennttss ppeerrssoonnnneellss ppeeuuvveenntt êêttrree ppaarrttaaggééss aauuxx ppeerrssoonnnneess ssuuii--
vvaanntteess :: BBRRPP,, ccoonncceessssiioonnnnaaiirreess aauuttoorriissééss ddee BBRRPP,, ddiissttrriibbuutteeuurrss,, ffoouurrnniiss--
sseeuurrss ddee sseerrvviicceess,, ppaarrtteennaaiirreess eenn ppuubblliicciittéé eett eenn ééttuuddeess ddee mmaarrcchhéé eett
aauuttrreess ttiieerrss aauuttoorriissééss..

Nous pouvons recevoir des renseignements à votre sujet de diverses sources, y
compris de tiers, comme les concessionnaires autorisés et les partenaires de
BRP, avec lesquels nous offrons des services ou participons à des activités de
marketing conjoint. Nous pouvons également recevoir des renseignements à vo-
tre sujet de plateformes de médias sociaux comme Facebook et Twitter, lorsque
vous interagissez avec nous sur ces plateformes.

Selon les circonstances, vos renseignements personnels peuvent être communi-
qués en dehors de la région où vous résidez. Vos renseignements personnels
ne sont conservés que pendant la durée nécessaire à la réalisation de l'objectif
pour lequel nous les avons obtenus et conformément à nos politiques de
conservation.

Pour exercer vos droits en matière de protection des renseignements personnels
(ex : droit d'accès, droit de rectification), pour retirer votre consentement afin de
ne plus vous retrouver sur notre liste d'adresses à des fins de marketing ou pour
le sondage sur la satisfaction ou pour toute question générale sur la protection
des renseignements personnels, veuillez communiquer avec le responsable de
la protection des renseignements personnels de BRP à l'adresse pprriivvaaccyyooffffii--
cceerr@@bbrrpp..ccoomm ou par courrier à l'adresse suivante :
Service juridique de BRP, 726 St-Joseph, Valcourt, Québec, Canada, J0E 2L0.

LLoorrssqquuee BBRRPP ttrraaiittee vvooss rreennsseeiiggnneemmeennttss ppeerrssoonnnneellss,, eellllee llee ffaaiitt eenn ccoonnffoorr--
mmiittéé aavveecc ssaa PPoolliittiiqquuee ddee ccoonnffiiddeennttiiaalliittéé àà ll''aaddrreessssee ssuuiivvaannttee :: hhttttppss::////wwwwww..
bbrrpp..ccoomm//ffrr//ppoolliittiiqquuee--ddee--ccoonnffiiddeennttiiaalliittee..hhttmmll oouu eenn uuttiilliissaanntt llee ccooddee
QQRR ssuuiivvaanntt..

INFORMATIONS SUR LA PROTECTION DES RENSEIGNEMENTS PERSONNELS
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NNOOUUSS CCOONNTTAACCTTEERR
wwwwww..bbrrpp..ccoomm

AAssiiee--PPaacciiffiiqquuee
BBRRPP AAssiiee
107D & 107E, 17/F, Tower 1,
Grand Century Place, Mongkok,
Kowloon, Hong Kong

BBRRPP AAuussttrraalliiee
Level 26
477 Pitt Street
Sydney, NSW 2020

BBRRPP CChhiinnee
上海市徐汇区衡山路10号6号楼301
Rm 301, Building 6,
No.10 Heng Shan Rd,
Shanghai, Chine

BBRRPP JJaappoonn
21F Shinagawa East One Tower
2–16–1 Konan, Minato-ku-ku,
Tokyo 108–0075

BBRRPP NNoouuvveellllee--ZZééllaannddee
Suite 1.6, 2–8 Osborne Street,
Newmarket, Auckland 2013

AAmméérriiqquuee dduu NNoorrdd
CCaannaaddaa
3200A, rue King Ouest,
Suite 300
Sherbrooke (Québec) J1L 1C9

ÉÉttaattss--UUnniiss
10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177
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CCHHAANNGGEEMMEENNTT DD''AADDRREESSSSEE//PPRROOPPRRIIÉÉTTAAIIRREE
Si vous déménagez ou devenez le nouveau propriétaire d'une embarcation/
hors-bord, veuillez aviser BRP :
– Informez un Concessionnaire agréé.
– AAmméérriiqquuee dduu NNoorrdd sseeuulleemmeenntt :: en appelant au 1 844 345-4277.
– Postez l'une des cartes de changement d'adresse indiquées aux pages sui-

vantes à l'une des adresses BRP indiquées dans la rubrique CONTACTEZ--
NOUS de ce guide.

S’il s’agit d’un changement de propriété, veuillez fournir la preuve que le proprié-
taire précédent accepte le transfert.

Il est important d'aviser BRP même après l'expiration de la garantie limitée, car
cela nous permet de joindre le propriétaire si nécessaire, par exemple à l'occa-
sion d'un rappel sécuritaire. C'est la responsabilité du propriétaire d'aviser BRP.

VVÉÉHHIICCUULLEESS VVOOLLÉÉSS :: En cas de vol de votre bateau/hors bord, vous devez in-
former le service de garantie du distributeur BRP de votre région. Veuillez fournir
vos nom, adresse, numéro de téléphone ainsi que le numéro d'identification de
la coque et la date à laquelle elle a été volée.
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Cette page est 
vierge intentionnellement

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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CHANGEMENT D’ADRESSE

NUMÉRO D’IDENTIFICATION DE LA COQUE

ANCIENNE ADRESSE 
OU ANCIEN PROPRIÉTAIRE :

NOUVELLE ADRESSE 
OU NOUVEAU PROPRIÉTAIRE :

Numéro d’identification de la coque (N.I.C.)

NOM

RUE APP.N°

ÉTAT/PROVINCE ZIP/CODE POSTALVILLE

TÉLÉPHONEPAYS

NOM

RUE APP.N°

ÉTAT/PROVINCE ZIP/CODE POSTALVILLE

TÉLÉPHONEPAYS

COURRIEL

CHANGEMENT DE PROPRIÉTAIRE

CHANGEMENT D’ADRESSE

NUMÉRO D’IDENTIFICATION DE LA COQUE

ANCIENNE ADRESSE 
OU ANCIEN PROPRIÉTAIRE :

NOUVELLE ADRESSE 
OU NOUVEAU PROPRIÉTAIRE :

Numéro d’identification de la coque (N.I.C.)

NOM

RUE APP.N°

ÉTAT/PROVINCE ZIP/CODE POSTALVILLE

TÉLÉPHONEPAYS

NOM

RUE APP.N°

ÉTAT/PROVINCE ZIP/CODE POSTALVILLE

TÉLÉPHONEPAYS

COURRIEL

CHANGEMENT DE PROPRIÉTAIRE

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Cette page est 
vierge intentionnellement

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE



93

CHANGEMENT D’ADRESSE

NUMÉRO D’IDENTIFICATION DE LA COQUE

ANCIENNE ADRESSE 
OU ANCIEN PROPRIÉTAIRE :

NOUVELLE ADRESSE 
OU NOUVEAU PROPRIÉTAIRE :

Numéro d’identification de la coque (N.I.C.)

NOM

RUE APP.N°

ÉTAT/PROVINCE ZIP/CODE POSTALVILLE

TÉLÉPHONEPAYS

NOM

RUE APP.N°

ÉTAT/PROVINCE ZIP/CODE POSTALVILLE

TÉLÉPHONEPAYS

COURRIEL

CHANGEMENT DE PROPRIÉTAIRE

CHANGEMENT D’ADRESSE

NUMÉRO D’IDENTIFICATION DE LA COQUE

ANCIENNE ADRESSE 
OU ANCIEN PROPRIÉTAIRE :

NOUVELLE ADRESSE 
OU NOUVEAU PROPRIÉTAIRE :

Numéro d’identification de la coque (N.I.C.)

NOM

RUE APP.N°

ÉTAT/PROVINCE ZIP/CODE POSTALVILLE

TÉLÉPHONEPAYS

NOM

RUE APP.N°

ÉTAT/PROVINCE ZIP/CODE POSTALVILLE

TÉLÉPHONEPAYS

COURRIEL

CHANGEMENT DE PROPRIÉTAIRE

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Cette page est 
vierge intentionnellement

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE

Note : 
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Note : 

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE



PROPRIÉTAIRE :

Numéro de série (N.S.)

Date d'achat

Date d’expiration de la garantie

NOM

RUE APP.

ÉTAT/PROVINCE ZIP/CODE POSTAL

N°

VILLE

ANNÉE MOIS JOUR

Doit être complété par le concessionnaire autorisé au moment de la vente.

MARQUE DU CONCESSIONNAIRE

Numéro d’identification 
du MOTEUR (N.I.M.)

Numéro d’identification 
de la COQUE (N.I.C.)

N° MODÈLE 
EMBARCATION

ANNÉE MOIS JOUR



www.brp.com

SSKKII--DDOOOO®® LLYYNNXX®® SSEEAA--DDOOOO®®

CCAANN--AAMM®® RROOTTAAXX®® AALLUUMMAACCRRAAFFTT®®

MMAANNIITTOOUU®® QQUUIINNTTRREEXX®®

0367167–00_FRCA




